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Prin sânge 
51 foc!.. 


Сана a incepul пага» albilor in 
America, după descoperirea еї, toți 
coloniștii şliau că primejdiile ii ror 
pândi іа fiecare раз, acolo. Totuși, 
au îndurat curajoși іоаіе mizeriile, 
toate cruzimile şi sălbăticiile nemi- 
10510" indieni, care-şi redeau pà- 
mânturile înslrăinale. Au arul ne- 
numărate lupte sângeroase си 
aceşti oameni misterioși, басні 56 
ainiștri. Au câzul zeci de mii de 
morţi în nesjârşitele baiălii ae ex- 
terminare, dar ан recul vicioriași 
prin acest torent de sânge 51 joc. 

De се? 

Pentru că aveziura şi, на alea 
necunoscutul, îi atrăgeau şi le risi- 
peau teaanua. 
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1. RATACIT IN NOAPTE 


Aveam numai câţiva ani, când о prezicătoare se pripăși 
în fața porţii noastre. In schimbul unei monede de argint, 
pe care i-o dădu mama, îi destăinui, în câteva cuvinte, 
viitorul meu: „Lumina soarelui nu-i este favorabilă. Va 
pierde mult, dar va regăsi totul întreit, pe vreme furiu- 
поаѕӣ“, Femeea era e ţigancă urâtă, neagră са tuciul și 
puțin vorbăreață. Când mama voi să afle mai rnulte an:ŭ- 
nunte, ea îi întoarse spatele și, bodogănind în jargonul ei, 
plecă mai departe, târsâindu-și picioarele prin colb. Acea- 
stă prezicere, rămase adânc săpată în mintea mea, până 
1а moarte şi după cum se va vedea, în parte a fost foarte 
adevărată. 

Povestea de faţă incepe pe o ploaie torențială. Aveam 
optsprezece ani, când, spre sfârșitul lunei Septembrie, ple- 
cai de-acasă, din Auchencairn, luând-o de-adreptul prin 
miriște, spre Edimburg, unde trebuia să-mi termin studiile 
ia Universitatea de-acolo. Era prin anul 1685, un an trist 
pentru mica noastră Scotie, căci poporul era contra guver- 
nului englez, din cauza temei religioase și în toată {ата nu 
se vorbea, decât de represiunile englezilor. Din această cauză 
nu întrebuințai nici-unul din mijloacele de locomotie de 
pe atunci și plecai pe jos, ocolind drumurile și apucând pria 
câmpul de curând cosit. 

Un om normal, străbate distanța dintre Aucherca'rn © 
Edimburg, într'o zi; dar era târziu cârmi plecai de-geasă 
pi aveam intenţia să înoptez Іа un văr de-al mcu, din 
irknewton. Mai străbătucem eu acest drum, în minuna- 
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tele zile de vară, în cari razele soarelui te cuprind intrun 
văl imperceptibil de căldură şi în cari miresmele câmpiilor 
şi cântecele păsărilor te transportă intrun cadru de basm. 
эе о asemenea vreme, e.o plăcere să mergi pe jos. Dar in 
acea zi ploua cu găleata, de parcă toate băierile cerului s'ar 
її deschis. La fiecare pas, trebuia să fac eforturi însemnate, 
pentru a-mi scoate picioarele din glod. Numai după două 
minute dela plecare, eram ud până la piele; părul tmi că- 
Zuse pe ochi, vântul mă biciuia fără milă, ploaia mă orbea. 
Nu aveam altceva de făcut decât să caut cât mai repede 
un adăpost și să înjur са un adevărat surugiu. Şi, colac 
peste pupăză, mă și rătăcisem, căci între timp se înserase. 

Scrutând atent, întunericul, zării deodată o casă, spre 
dreapta mea și mă îndreptai grăbit într'acolo, Im: făcea 
impresia că nu-i locuită, dar un firicel de fum ce ieşea 
dintr'unul din coșuri, îmi arătă că mă înșelasem. Ajun- 
gând lângă ea, privii curios pe o fereastră. Lumină focu- 
iui din cămin îmi dădu un fior de plăcere, la gândul că în 
curând mă voi perpeli la dogoarea lui și bătui fără zăbavă 
în uşă. 

Rămăsei іп aşteptare... și așteptai cam mult. Nimeni nu 
se arăta 51 tocmai îmi blestemam ghinionul сапа auzii niște 
paşi și, în pragul ușei, apăru.... о fată. 

Din fire, nu sunt timid Dar privind faţa ei deschisă, 
ochii de un albastru pur, părui blond cu reflexe aurii, bu- 
zeje ca niște fragi, rămăsei mut de admiraţie, tără să scot 
vre-o vorbă. Ea mă fixă cu curiozitate, timp de câteva 
clipe. din cap până'n picioare şi avui impresia că îi păream 
stapid. 

— Hei, ce doreșt:? mă întrebă ea. 

Mă înclinai stângaci şi bâlbâii: 

—- Vreau să mă duc la Edimburg şi mam rătăcit. Dacă 
sunteţi bună, arătaţi-mi, vă rog, drumul... 

Vitasem și de adăpost şi de tot. Un singur gând mă 
chinuia: să plec cât mai departe de această viziune ce- 
rească, în fața căreia mă simţeam са un copil. 

-— Drumul l-ai lăsat la trei leghe în urmă, răspunse еа, 

—- Dar eu vreau să ajung la Edimburg, prin miriște. 

Pata mă privi zâmbind. 

— E chiar neapărată nevoe să fii acolo, chiar în noaptea 
aceasta, ? 

Răspunsei că nu, și adăugai că vream să înoptez la Kirk- 
newton. 

»— Atunci, mergi de-alungul acestei rziristi, îmi arătă 
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ea. Treci dincolo de colină; vei străbate o pădurice și de- 
acolo mai e puţin până la Kirknewton. 

Felul ei de a vorbi era străin de ţinutul nostru, dar dulee 

şi plăcut la auz. І: mulţumii şi plecai mai departe, bleste- 
mându-imi în gând, timiditatea. 
7 Ploua şi mai tare. Intunericul devenise mai de nepă- 
truns. Mă temeam să nu mă rătăcesc din nou, și de сеіасє' 
m'am temut, n'am scăpat. Bâjbâiam prin noroi ca un ză- 
паѓес şi a'X»am în mod cert impresia că mă învârtesc în, 
acelaș loc. 

Din când în când, câte un urlet sinistru brăzda aerul, 
dându-mi fiori. Eram sigur că acest sgomot avea о obâr- 
şie omenească, dar nu puteam să mă lămurese се fel de 
creatură dementă îl producea. 

Eram frânt de oboseală și nu aveam altă alegere. Tre- 

ша neapărat să găsesc un adăpost, unde să mă usuc și săi 

ă odihnesc. Mă îndreptai deci hotărât în direcţia urle- 
telor. 

Ajunsei în curând la marginea unei гаре, іп саге, în jurul! 
unui foc, stăteau vreo douăzeci de bărbaţi și femei. De patru 
pari înfipți în pământ, era agăţată о foaie de cort, așa că 
erau la adăpost de furtună. Cu toţii, îmi făceau impresie 
unor nebuni, unor vrățitori din basme, la а! căror semn, 
pământul ar fi gata să se despice în două. Dar cel cana 
îmi atrase cel mai mult atenţia fu un individ, ce şedea 
în mijlocul lor. Era un vlăjgan de vreo doi metri iînăițime 
сате, cu ambele braţe ridicate către cer, intona cu un glas 
gutural, un cântec sălbatec. Ава dar, acestea, erau urletele 
ce le auzisem ! 

Cum nu mai nutream nici-un gând să mă vâr în tagma 
lor, mă întorsei spre a înfrunta, mai curând furtuna, decât 
tovărășia unor demenţi. Dar Dumnezeu fu де altă părere! 
Malul râpei alunecă sub picioarele mele înglodate în noroi: 
și căzui pe neașteptate în mijlocul lor. Urlână, vlăjganul 
sări pe de-asupra focului: și mă apucă de gât. Eram nespus 
te obosit și nu opusei nici cea mai mică rezistență; 

— Cine ești? Pentru ce turburi cultul lui Xerentis? 

Mă strângea cu atâta tărie de gât, încât nu putui să scot 
nici-o vorbă. 

— Е un zeu. venerate John, făcu unul dintre oameni. 

— Nu, răspunse altui, e un spion. 

— Е un preot din Lintori, spuse о fernee, seamănă нїн; 
m Zebedee Linklater. 

Viăjganul ridică n mână, impunându-le tăcerea: 
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— Vom vedea numai decât cine este, căci prea veneratul 
Xerentis nu ascunde nimic profetului său Gib. A sosit ora 
când nelegiuiţii nu vor mai avea, ce căuta pe pământ şi... 

Nu-l mai ascultam, căci știam acum cu cine am dea 
aface: cu banda adoratorilor lui Xerentis, un preot al anti- 
chităţi elene, condusă de un oarecare Muckle John Gib, 
un fost matelot din Borow-Forth. Era cunoscut din pricina 
unor ciudate erezii ре care le susținea cu înverșunare, 
Fusese aruncat la închisoare, dar, constatându-se că-i ре 
trei sferturi nebun, fusese eliberat. Numele lui era adesca, 
legat de nenumărate acte de violență şi numai vederea 
lui, ajungea pentru a-ți turbura somnul. Avea aproape șase 
picioare și jumătate înălțime, capul prelung și osos si 
sprâncenele stufcase. In acest loc, în misterul acestei nopti, 
în mijlocul umbrelor fantastice proiectate de flăcări, părea 
demonul munţilor în persoană, sculat din усѕпіси! său 
mormânt. 

Рг:сери: că era vremea să vorbesc. 

— Nu sunt nici zeu, nici spion, nici preot şi nu semăn 
cu nici-un Zebedee Linklater. Mă numesc Andy Garvald și 
am plecat de-acasă spre Edimburg. 

— Dar се cauţi acolo şi cum ai ajuns aici? mă întrebă 
Muckle John cu asprime. 

— Mă duc să-mi termin studiile. Pe drum m'a, apucat 
furtuna și m'am rătăcit. 

Un hohot general de râs îmi răspunse, Reușisem să im- 
pac spiritele. Muckle John însuși zâmbi. 

-- Pacea fie cu tine, făcu nebunul. 

Apoi, întorcându-se către ceilalţi, rosti cu ton decla- 
mator: 

— Ora rugăciunii а sosit. Rugaţi-vă Domnului. Apoi, Zeii 
să vă binecuvânteze somnul. Eu, John Gib, mă voi lupta 
toată noaptea pentru isrtarea păcatelor voastre, așa cum 
Jacob sa luptat cu îngerii. 

După aceste cuvinte, nimeni nu mai vorbi. Se trântiră 
T ecare- cun putu și, în curând, începu un asurzitor concert 
пө storăituri. Cum această muzică îmi gâdila plăcut ure- 
ghea şi eum nu-mi mal simțeam picioarele de oboseală, 
intrei şi eu numaidecâti în orchestră, fără să mai întreb 
pe cineva dacă am sau nu vne căci. nici nu mai aveam 
pe cize. 
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2. LA INCHISOARE 


киг па se potolise în timpul nopţii зі când mă deștep- 
tai a doua zi de dimineaţă, cerul era senin ca într'o zi de 
vară. Femeile și bărbaţii ieșiseră de sub foaia de cort şi-şi 
pregăteau mâncarea. Nimeni nu-mi mai dădea vreo atenţie. 
Muckle John Gib, se ruga zeului său, intonând imnuri bar- 
bare. 

Mă pregăteam tocmai să plec, când asistai la o scenă 
ce mă ţintui pe loc. Un călăreț venea їп goană prin mi- 
riște. Calul sări ușor în râpă și, іпіг’о clipă, fu în mijlocul 
ereticilor, unde Muckle John vocifera neîntrerupt. 

Inima îmi bătu cu putere, recunoscând în călăreț ре 
tânăra fată ce-mi arătase drumul spre Kirknewton. Că- 
lărea pe un roib nervos з: era îmbrăcată ca o adevărată 
amazoană. Infăţișarea її era aspră, са a unui copil ce vrea 
să-şi impună voinţa. In mână avea o biciușcă de călărie, cu 


care își lovea nervos cisma. 

Un strigăt strident scos de femei, smulse pe John Gib 
din reveriile lui. Incruntat, înaintă spre ea. 

— Ce cauţi aici, femee fără rușine? mugi el. 

-- Am venit după camerista mea. Jeanette е o proastă 
că s'a vârât în mijlocul vostru. Mama e: mi-a spus că е aici 
şi am venil s'o caut. 

Cu calm o căută din ochi. Zărind-o, camerista schiţă o 
reverență. 

— Vino ’псоасе, Jeanette, strigă mica amazoană. Се 
cauţi printre neghiobii: aceștia? 

— Ascult de chemarea Domnului, Mylady, transmisă prin 
gura slujitorului Său, Muckle John Gib. 

— Ascultă acum de chemarea mamei tale, transmisă prin 
gura mea, răspunse fata. Haide, vino încoace! 

Aceste cuvinte, mâniară la culme pe John Gib. 

— Pleacă de aici, diavoliţo ! strigă el, арисапа frâul ca- 
lului şi încercând să-l întoarcă. 

Fata, fără să miște, privi fix în ochii lui diabolici. Apoi, 
braţul ei se ridică cu repeziciune și bicini nemilos obrajii 
ereticulu: nebun. 

John Gib se retrase urlând. Scoase un pistol dela brâu 
şi vru să tragă. Dintr'o mişcare. fui peste el. Gionţul porni, 
dar se rătăci în direcţia norilor. 

In acest moment, se auziră noui sgomote. Din cele patru 
colțuri ale miriștei, nişte călăreți galopau drept spre noi; 
înaintaseră încet, și nici nu le bănuisem prezenţa. Era e 
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trupă de dragoni, în uniforma lor galbenă şi roşie. Cât ai 
clipi din ochi, ereticii fură înconjurați și făcuţi prizonieri. 
Muckle John urla са din gură de șarpe. In cele din urmă 
însă s» potoli, dâncu-și seania că nu mai era nici-o scă- 
рате. 

‚ Dar ceeace fu mai frumos, fu că și eu eram prizonier, 
fiind socotit tot eretic. Cum pedeapsa pentru acești oa- 
тепі ега severă, mă smulsei din mâinile dragonului се mă 
ținea şi mă întorsei neliniștit spre tânăra fată, dar spre 
marea mea uimire, ea râdea. Mă recunoscuse şi-mi strigă: 

-- Acesta-i drumul spre Kirknewton, flăcăule? 

„Apoi. luånd-o pe Jeanette cu ea, salută cu graţiozitate pe 

ofițerul dragon ce conducea trupa și se depărtă, lăsându-mă 
pradă neliniștei. Mi se pusese un nod іп gât și nu mai 
puteam scoate nici-un cuvânt. In drum spre închisoarea 
Canongate, nu mă gândeam decât la soarta mea nenore- 
cită. 

Blestemată, prezicătoare! 

La Canongate fui inchis în ace:aş celulă cu Muckle John. 
Două zile stătui acolo, pradă neliniştei, având ca singur 
tovarăş de vorbă pe fostul marinar din Borrow-Forth. In 
cea, de-a doua zi, pe inserate, incepui să mă gândesc mai 
serios la ceeace ne aștepta. 

— Ce se va întâmpla cu noi? făcui eu. Ne vor deporta în 
plantatii, poate... sau. ne va mânca eșafodul. M'ai vârât 
într'o afacere cam proastă John Gib, căci sunt nevinovat 
ca un nou născut. 

Dar, nebunui parcă trăia în nori. Ideia plantațiilor păru 
că-l transportă pe altă lume: 

— Am mai fost pe-acolo, răspunse el. Odată pe brick-ul 
John Rolfe din Greenock şi altă dată pe Luckpenny din 
Leith. E un ţinut minunat... Am mai fost și'n America. când 
am fost deportat prima dată și în... 

Nam mai aflat pe unde a mai fost Muckle John Gib, 
căci, în sfârşit, după o asteptare de două zile, ușa se des- 
chise și apăru paznicul, care-mi spuse că sunt chemat în 
biroul direcțiunei. 

Ajungând acolo, mă găsii în prezenţa a două persoane. 
Una, era un bărbat mic și îndesat. ce se lăfăia întrun fo- 
toliu confortabil. La vederea celeilalte însă, roșii până în 
кү căci nu era decât fata ce biciuise curajos ре Jonn 

10. 

— El este, Elspeth? intrebă bondocul,. 
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— Da, unchiule, răspunse ea. 

— Pretinzi că nu face parte din bandatilui Gib și că ţi-a 
luat apărarea când a tras nebunul în tine? 

— Da, și a fost o impertinenţă din partea lui, căci două- 
zeci de coate goale ca cei din banda lui Gib, nu ajung să 
mă înfricoşeze. 

— Dar e acuzat de a fi bruscat un dragon ce-l păzea... 

~. Віпіѕог, binişor, unchiule! f] întrerupse ea. Cine poate 
distinge un pritten de un dușman, într'o grămadă de oa- 
meni? N'ai văzut niciodată vre-un câine, mușcând mâna 
celui ce vrea să-l scape de altul? 

—- Hm! făcu bondocul. Elspeth Blair, ai putea face onoare 
avocaţilor Majestății Sale. 

Apoi, întorcându-se spre mine, continuă: 

—- Eşti liber, tinere. Mulţumeşte Majestății Sale Regelui, 
a cărui dreptate plutește ge-asupra noastră, precum gi 
Lady-ei Elspeth Biair. 

— 'Trebue să înțeleg că pot pleca? întrebai eu pros- 
tește. 

— Cum deschizi uşa, cobori pe scara din stânga şi ajungi 
în stradă. 

--- Vă mulţumesc, domnule; şi dvs. la fel, Lady Elspeth, 
continuai eu stângaci. Apoi, cum nu ma: știam ce să spun, 
schiţai un salut şi mă întorgei spre ușă. 

— Drum bun, domnule Cap-Gol, îmi strigă tânăra fată. 
Fii cu grijă, să nu te ia cineva drept un adorator al lui 
Xerentis. Nasul te cam trădează. 

Râsul еі mă stingherea şi-mi isbea în той ciudat auzul, 
аза că mă grăbii să ies mai repede în stradă. Eram înciudat 
că două zile mă lăsase să lâncezesc 1а închisoare. 


Trei săptămâni mai târziu, aflai că Muckle John Gib, 
fusese îmbarcat ре un vas се pleca în plantațiile din New- 
Jersey. După multe greutăţi. mi se admise să-l mai văd 
odată. 

Mă primi cu bucurie și prietenos. 11 găsisem intruna din 
rarele lui clipe de luciditate. 

- „Nu plânge ре cel ce-i mort“, serie în Scriptură, im: 
spuse el, „ci ре cel ce pleacă, căci nu se va mai întoarce și 
nu-și va mai revedea locul nașterii“. 

Nu-mi prea plăcea tema pe care începuse să vorbească 
şi-l întrerupsei, întrebându-l dacă puteam să-: fac vre-un 
serviciu. 

— Е о femee іп Cramond. începu el timid, саге poate ar 


12 JOHN BUGH AN 


vrea să ştie ce s'a întâmplat cu mine. Vrei să-i duci о 
scrisoare ? 

Баси semn că da şi, la dictarea lui Muckle John Gib, 
care nu știa să scrie, compusei cea mai bizară scrisoare de 
dragoste pe care am scris-o vreodată. Ceeace am scris nu 
mai ţin minte, dar îmi amintesc că acea femee se numea 
'Alison Steel. 


3. CAPITANUL DE VAS 


Această escapadă, care mă dusese la închisoare, însemnă 
sfârşitul anilor de coșmar al primei mele tinereţi. O săptă- 
mână mai târziu îm: ajunse știrea că murise tata și mă 
întorsei în grabă la Auchencairn, pentru а mă ocupa de 
micul nostru domeniu. Dar firea mea nu se împăca cu 
această îndeletnicire; eram ca o pasăre călătoare, azı aici, 
mâine, dincolo. 5: când tratele mamei mele, Jim Sempill, 
unchiul meu, care era negustor la Glascow și avea trei vase 
ce făceau comerț în mările occidentale, îmi oferi un loc în 
casa sa, mă grăbii să primesc. Unchiul ега celibatar și pu- 
team spera oricând să-l moștenesc. 

Cei patru ani pe cari i-am petrecut la Glascow, au fost 
pentru mine o perioadă fericită. Eram tânăr, ambițios, 
muncitor şi nu-mi pierdusem încă iluziile. Printre prietenii 
ce mi-i făcusem aici, ега un armurier, numit Weir, саге 
mă învăţă pentru prima dată să trag cu pistolul și, numai 
după câtera luni, descoperii cu o vie mulțumire, că nu mai 
aveam nici-un rival care să mă întreacă cu această armă. 
Aveam pentru pistol o anumită dispoziție naturală, așa după 
cum unii aveau pentru spadă, cum ега de pildă, Ringan 
cel Roșu, celebrul pirat de pe atunci. Acesta, cutreera mă- 
rile occidentale, coasta de est a Americii de Nord, şi, cea 
mai mare plăcere a lui, era să se lupte cu spada. 

— Vezi, Andy, îmi spunea Weir, după cum Ringan cel 
Roşu е vestit pentru mânuirea spadei lui, tot aşa și tu vei 
ajunge celebru, dacă vei persista să tragi cu pistolul. 

Mă aflam încă la Glascow, când isbucni revoluţia şi ре 
чопи Anglie: veni Wilhelm Olandezul. Aceasta însemnă 
о mare fericire pentru Scoţia, căci schimbarea de regim пе 
aduse o nesperată prosperitate. Unchiul făcea comerț си 
Virginia, colonie înființată în America de coloniștii noştri. 
Sistemul său mi se părea însă instabil, căci nu avea oament 
siguri acolo. Ideia mea era că trebuia trimis cineva în Vir- 
ginia, care să pună totul în ordine. Mai întâi. unchiul пісі 
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nu vru să audă. Dar, văzând concurenţa făcută de firma 
Lambie din Bristol, care ne ameninţa cu ruina, cedă şi se 
stabili plecarea mea în Virginia cu primul vas ce se îndrepta 
spre James Town. 

Inainte de-a pleca, avui un incident care trebuia să aibă 
asupra viitorului meu o influenţă hotărâtoare, după cum 
se va vedea mai departe. 

Intro după amiază, făceam exerciţii de tir pe un mie 
teren de lângă Glascow. Câţiva oameni asistau la exerciţiile 
mele, și unul dintre e:, un individ cu părul roșu, îmi pro- 
puse o întrecere, pe care o primii bucuros. Intrecerea consta 
în осһігеа cocardei unei pălării agățate де o cracă. Fiecare 
trebuia să tragă de trei ori. 

Adversarul meu trase primul, dar nimeri în copac. 

— Priveşte bine, spusci eu, voi trage la un deget de glon- 
ш d-tale. 

Trăsei şi glontul meu intră aproape în gaura făcută de 
proectilul său. A doua, lovitură isbi pălăria, dar пи pana. 
Trăgea bine, dar pe semne că nu-și cunoștea destul arma. 
Glonțul meu lovi pălăria tot la un deget de locul unde ni- 
merise el. Spectatorii erau încântați de preciziunea tiru- 
lui meu. 

De astă dată, adversarul meu îşi puse toată silinţa și ochi 
mult timp... dar, nu făcu altceva decât să rupă craca, саге 
căzu cu pălărie cu tot. Cocarda se vedea acum foarte puţin. 
Era o încercare grea, dar eram sigur pe mine. Trăsei зі 
când ne apropiatăm de pălărie, cocarda avea o gaură, exact 
în mijlocul ei. 

Adversarul meu, pe care spectatorii îl porecliseră Bar- 
shalloch, mă felicită şi-mi ceru pistolul, pe care-l privit 
lung și cu luare-aminte. 

— Е de vânzare, prietene? mă întrebă el. Іі dau zece 
guinee de aur. 

Dar tot aurul din lume, nu m'ar fi putut despărţi de 
pistolul meu. й 

— Nu? făcu el. Pe cinstea mea, ai dreptate să nu-l vinzi, 
Un om trebue să-și iubească arma ca pe un Copil, căci ea 
i-aduce fericirea. 

5: cu asta, sfârşii. 

Seara cinai cu unchiul meu în oraș, şi se făcuse târziu 
când mă despărții de el. Nu pot spune că eram beat când 
plecai spre locuința mea, dar nici treaz nu eram. 

Tocmai coteam colțul unei străzi, când auzi: un strigăt 
strident, sgomotul produs de o respiraţie gâfâitoare şi о 
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uşă se deschise la câţi-va pași. de mine. O slabă lumină 
apăru, arătându-mi о scară în spirală, pe care văzui ros- 
togol:ndu-se un individ și lovindu-se cu capul de zid. Ве ri- 
dică іп grabă și o luă la fugă ca și cum l-ar fi urmărit fu- 
Tiile iadului. Un altul îl urmă aproape numaidecât. Işi ținea 
mâna pe pântece și gemea încet. Lumina deveni mai mare. 
Incepând să оге scârile curios, zării un al treilea паа. 
te scobora scările clătinându-se pe picioare. Timp de © 
secundă îi intrezării fața și mărturisesc că niciodată ochii 
unui muribund nu arătau ura unui ucigaș ce a ratat lovi- 
sura, ca ochii lui. O pată roşie i se mărea din се їп се pe 
amăr. 

De-asupra mea, în capul scărilor, prietenul meu cu pă- 
ul roşu, Barshalloch, stătea într'o poziţie de luptă. 

— Oh! strigă el. Mai este încă unul!... Drace! Dar е prie- 
enul meu, fără rival în tragerea cu pistolul. 

Spada de oțel pe care o ţinea іп mână, nu avea nimic 
ncurajător; dar nu puteam să mă opresc pe loc. Când 
mă văzu fără armă, își уйга spada în teacă și zâmbi. 

— Ce vânt te-aduce până la mine, prietene? mă în- 
гер& el. н 

-- Am văzut un bondoc rostogolindu-se pe scări ca о 
ninge. 

— Angus, fără indoială: е un individ fără scrupule. 

— Am mai văzut incă unul, ce se ținea de pântece.. 

— Micul James, probabil. E o forță în materie de cuțit, 
a un colț de stradă. Mâncase poate prea mult astăseară. 

— Al treilea зе clătina pe picioare şi avea о rană la 
măr. 

-— Colin, dacă nu mă 'nşșel, Băuse cam mult зі nega. I-am 
lovedit contrariul. 

— Cine erau acești indivizi? întrebai eu incurcat, căci 
SBarshalloch zâmbea mereu. 

— Cine? Verii mei din Glengyle. E mult de când ne-am 
certat și probabil că și-au adus aminte că trebue să ter- 
mine ceeace au început. 

-- Dar cine eşti, d-ta, pentru numele lui Dumnezeu, де 
socoteşti asasinatul o floare la ureche ! 

— Eu ? Aș putea să-ţi spun că mă cheamă Smith, James, 
Brown sau mai știu eu cum; dar voi fi cinstit, pentrucă-mi 
placi. Da, aşa este, îmi placi ! Intră, te rog. să stăm puţin 
de vorbă. 
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Mă, conduse într'o cameră, în care focul din cămin arunca 
o lumină palidă. Dintr'un dulap scoase o sticlă şi două 
pahare; apoi, turnă vin în ele şi mă invită să iau loc. 

— Acum, ne vom înţelege mai bine. Ai în faţa d-tale un 
biet nobil sărăcit, ре care mizeria şi dorul de aventuri l-a 
impins spre cele mai îndepărtate colțuri ale pământului, 
pentru a-și exercita funcţia de căpitan de vas. Sunt cuno- 
scut sub nenumărate nume. Am trecut drept căpitan olan- 
дех, planator din Maryland, negustor francez și, în ciuda 
culorii mele, am fost luat drept un hidalgo în America 
Spaniolă. In insulele Tortugas sunt cunoscut sub un nume, 
în Port of Spain sub altul și așa mai departe. Cum suntem 
însă în Glascow, în prietencsul tinut al Scoției, vreau să 
fiu cinstit cu d-ta. Tata m'a botezat Ninian Campbell şi 
sunt mândru de acest nume. 

La rândul meu îi spusei cine sunt şi-: destăinuii toate 
păsurile mele. Era în acest aventurier o nuanță de humor 
care-mi plăcea. E 

—- Crede-mă, d-le Garvald, am văzut mulţi trăgători, 
ааг nici-unul ca d-ta, îmi spuse el intrun moment de 
entuziasm. 

Când і vestii apropiata mea plecare spre Virginia, deveni 
serios. 

— Providența ne-a unit, făcu el, căci eu însumi trebue 
să mă întorc în curând în mările occidentale şi poate ne 
vom întâlni. Sunt un vagabond, căci nu pot sta multă 
vreme într'un loc, dar din când în când trec prin James 
Town şi toată lumea mă cunoaște pe coasta, orientală a 
Americei. 

Imi dădu câteva sfaturi, pe cari le primii bucuros, căci 
îmi dădeam seama că-m:! vor fi folositoare. La plecare, îmi 
strânse mâna cu prietenie. 

--- Părăsesc Glascow-ul poimâine de dimineaţă, îmi spuse 
el în prag. E posibil să nu ne mai revedem în Scoţia. Acolo, 
în Virginia, vei fi în curând cineva, vei face parte din 
Consiliul Coloniei şi vei fi prietenul guvernatorului. Cu toate 
acestea, dacă o insectă poate fi de folos unui elefnnt, te 
voi ajuta cu plăcere. Oricând vei avea nevoe de mine, du-te 
la taverna lui Mercer, din James Town, іп рогі, şi întreabă 
de Ninian Campbell. Mercer îţi va răspunde că de când 
s'a пі: `7 auzit de acest nume. Atnno: î: ve: sopti aces- 
tea: Naiuaele аи teșit pe lac şi cornul tui Diarmaia rasuna. 


} 
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prin munti. Ține minte aceste cuvinte: prin ele ne vom 
întâlni, într'o zi sau alta. 

Cu aceste vorbe mă părăsi, închizându-mi ușa în nas, 
Соһогапа scările, îl auzii fredonând о arie marinărească 


e ШИТ ШШШ 


ТШТ ТЛ 


PARTEA INTAIA 


1. SOSIT IN VIRGINIA 


Când coborâi de pe vas în portul James Town, soarele 
sclipea pe cer, deasupra capului, dogorind de căldură. In 
port, întâlnii un Indian. Era primul pe care-l vedeam în 
viața mea. In păr avea înfipte pene de vultur, iar pieptul 
îi era în mod curios tatuat. Câţiva locuitori ai orașului se 
plimbau pe cheiu, fumând. Pentru un om care în toată 
viaţa, lui nu văzuse decât micul ținut al Scoției, această 
colonie i se părea un paradis, presărat cu nenumărate dru- 
muri ale bogăției. Aveam impresia că mă găseam întrun 
imens și variat ținut, și mulțumeam Cerului că nu aveam 
decât douăzeci şi trei de ani. 

Cum rătăceam așa pe străzi, zării la vreo sută de metri 
de mine o siluetă cunoscută, ce se îndrepta spre un râu din 
apropiere: râul James. Era un om înalt și prost îmbrăcat. 
Inainta cu repeziciune și părea că încearcă să nu fie obser- 
vat. Silueta lui îmi amintea de о întâmplare trăită nu de 
mult în Scoţia, întâmplare ce mă făcuse să ajung 1а în- 
chisoare. Muckle John Gib fusese trimis în plantațiile de 
tutun din America, și omul din fața mea nu era altul de- 
cât el. 

П strigai și alergai spre el. Părea totuși că nu caută 
tovărăşia nimănui şi măr: pasul, apropiindu-se de râu. Tra- 
versând un colţ de stradă în fugă, mă isbii de un om. 

— Hei! Unde fugi aşa? strigă acesta, apucându-mă de 
braț. 

Mă smulsei însă din strânsoare şi-mi continuai goana 
spre Muckle John. Acesta, între tiinp, ajunsese la marginea 
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râului şi se sui într'o barcă; apoi, o împinse spre larg. П 
ајипѕеі totuşi. Sări: după el în barcă și, o clipă, îl privii 
arepi în față. Avea aspectul unui lup іпѓотеѓаї şi se uită 
la mire încruntat. Aceasta nu dură însă decât o clipă, după 
cum am spus, căci în сеа uin:âtoare, iini dădu un brânci 
sdravăn și mă aruncă іп râu. Ара nu-mi venea decât până 
la genunchi, баг înainte de a-l ma: ajunge, se айа în 
larg. 

iram turios, şi, totuşi, priveam în urma lui cu un aer 
stupid. 

-— Frumos inceput! gândii eu, ieşind іа mal. Sunt de 
câteva minute aici 5: iată ce pățesc! 

In acei moment, zării pe individul de саге mă іѕр:ѕет: 
râdea cu hohote. Cum eram furios de întâmplarea си Muckle 
John, crezui că am de-aface cu un aliat al acestuia. 

Ега un om de vreo patruzeci: de ani, cu aerul sever şi 
pielea arsă de soare şi vânt. Pe spate, îi atârna o flintă ve- 
che. Ма inareptai spre el şi-i reproșai violent insolența. 

- Mai încet. tinere! făcu el. Suntem într'o ţară liberă, 
unde poţi râde cât vrei. 

— 'Trebue să mergi cu mine înaintea șerifului. Mai îm- 
piedicat să ajung pe acest ticălos. 

— Adevărat? râse el. O îi fost poate vreun evadat din 
plantaţii şi voiai să câştigi recompensa. 

Nu putui să mai rabd. Scosei pistolul şi î-l vârâi sub 
nas. 

— Mişcă! strigai eu. Te vei explica іп fața şerifului. 

Nu mai ameninţasem niciodată pe cineva cu о armă ае 
їое şi primii о lecţie usturătoare. O mână puternică îmi 
apucă pumnul într'o strânsoare de fier și îl sili să se ridice. 
Pumnul drept, căci eram stângaci şi în stânga tineam pis- 
tolul, îmi fu apucat şi el înainte de a putea da lovitura 
ce-o plănuisem, așa că eram complect imobilizat. 

Cu ochii strălucind, individul mă privi ironic. 

-- Те joci cu focul, tinere. rosti el. Lasă-mă să-ţi dau un 
sfat. Nu amenința niciodată un om, când n'ai intenția să 
tragi, căci şovăind, îţi pui propia ta viaţă în pericol. Ori 
tragi, ori nu mai scoţi pistolul. Una din două. 

Imi strânse pumnul cu atâta tărie, încât fui nevoit să-l 
deschid. Cu dinţii apucă pistolul şi, dintr'o mişcare iute а 
capului, îl aruncă în sân prin cămaşa desfăcută. 

— Alţii te-ar fi ucis, pentru gluma aceasta, flăcăule, çon- 
оца el. Mărturiseşte că nu-i plăcut să ai praf de puşcă 
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sub nas. Dar ești tânăr și, după accent, nou venit pe aceste 
meleaguri; ава că, în loc să te ucid, îți ofer de băut. 

Îmi dădu drumul şi-mi făcu semn să-l urmez. Abătut şi 
puţin гиѕіпаѓ, îl însoţii până la o baracă de lemn, ре malul 
râului. 

— Mai întâiu. îngădueşte-mi să te întreb репіги се ai 
vânit în Virginia, incepu el, după ce ne asezarăm la о 
masă. 

-- Sunt negustor de tutun. răspunsei eu, și am venit să 
tnfiintez aici o filială pentru unchiul meu, din Scoţia, 

Infătişarea lui luă o expresie serioasă. 

Hm! Eşti nou venit şi tânăr. Greutățile pe care ţi le 
vor pune la cale Virginienii noştri, nu ştiu dacă au să-ţi 
fie pe plac. Nu uita apoi că suntem izolaţi ca pe o insulă. 
Preturile sunt puse de Englezi şi suntem nevoiţi să le accep- 
tăm, căci Anglia ne sileşte să le vindem totul lor si să cum- 
părăm totul dela еі. 

-— Tot una mi-e. Dacă preţurile se vor ridica, cu atât 
mai bine. Е 

— Ar fi adevărat, dacă n'ai fi Scoţian și п’'аі veni din 
Glascow. Crezi că negustorii englezi din Bristol îți vor 
îngădui să ai mână liberă? Nu! Vasele îţi vor dispărea unui 
câte unul, până ai să te vezi în sapă de lemn. Englezii nu 
admit ca alţii să le ia pâinea dela gură. 

Si afară de aceasta trebue să-ți mai spun că іп curând 
această ţară va deveni un intern şi vom avea nevoe de 
oameni hotărâți. Ті se va spune їп oraş că nu există nici-un 
picior de Indiun pe aici, care să îndrăsnească să desgroape 
securea de răsboiu. Ce orbire ! 

In excitaţia lui. mă apucă strâns de braţ și se aplecă 
spre mine. 

-— Bram cu Bacon în 76, în lupta contra Indienilor Sus- 
quehannocks. Știu să vo:besc câteva dialecte de-ale Pieilor- 
Roşii și sunt puţini oameni cari cunosc triburile indiene ca 
mine. Oamenii de aici trăesc liniștiți în Regiunea de Coastă, 
care se întinde pe o lungime de o sută leghe de-alungul 
oceanului. Dar, despre West nu știu nimic. O armată de 
mai multe mii de oameni ar putea sta ascunsă la o depărtare 
de o zi de aici, fără ca nimeni s'o bănuiască. 

-— Dar mi s'a spus că Indienii sau schimbat, îl între- 
rupsei eu. 

— Taie-ţi mai bine o mână, decât să te înerezi în vre-un 
Indian. La еі, numai morţii preţuesc ceva. Iţi repet, suntem 
pe marginea prăpăstiei. Răscoala poate isbucni în anul 
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acesta, la anul, peste doi sau cinci ani, dar e sigur că va 
іѕриспі. Ar trebui să avem o linie de forturi dela Rbanoke 
până la Potomac şi ar trebui ca fiecare om să-și aibe flinta 
pregătită și calul înșeuat. Ce crezi că spune Consiliul Colu- 
niei la toate acestea? „Costă bani“, ca şi cum viaţa unui 
om s'ar măsura cu banii. 

Eram profund impresionat; și lucru ciudat, această per- 
spectivă nu-mi displăcea. Venit pentru a face comerţ, pă- 
rea că sunt chemat să lupt. Şi nu debarcasem decât de 
patru ore. 

— Ce gândești despre asta? mă întrebă el, văzând că 
tac. Am fost avertizat; un om pe care-l cunosc, un om de 
încredere din Rappahannock, m'a informat că Indienii 
încep să se agite. Spune aceasta celor din James Town!... 
Vorbește tinere, de care parte ești: de a lor sau de a mea? 

— Intreabă-mă asta, după șase luni, răspunsei eu. 

El isbucni în râs. 

— Iată un adevărat răspuns de Scoţian! strigă el. Fă 
cum crezi dar tot la convingerea mea ai să ajungi. 

Plăti consumaţia 51 mă conduse: câtva timp. La despăr- 
Иге, îmi spuse: 

— După ce ai să-ţi formezi părerea, vino pe malul râului 
South-Fork şi întreabă de Simon Frew. Iţi voi completa 
cunoștințele. 

In timpul nopţii mă perpelii în pat. A doua zi, trebuia 
să încep o nouă viaţă într'o lume misterioasă şi mă bucu- 
ram în interior că viitorul îmi va aduce poate şi alte lucruri, 
decât simple negocieri comerciale, „~ 


2. DEVIN NEPOPULAR 


Greutățile puse la cale de Virginieni în complot cu Englezii, 
așa cum mi-o profeţise Simon Frew, se adeveriră în curând. 
Deschisesem un magazin în care adusesem toate mărfurile 
provenite din Anglia, şi angajai un om, John Faulkner, care 
să mă înlocuiască când voi lipsi. Каси: toate îmbunătățirile 
pe care le credeam necesare, pentru a atrage pe cumpă- 
rători... Dar totul fu de pomană. Intrigile negustorilor En- 
glezi din Bristol, mă făceau să exasperez şi, vedeam cum 
merg, încet dar sigur, spre ruină. 

Incercai să împac lucrurile și mă dusei la guvernatorul 
Nicholson, scoţian ca şi mine. Mă primi prietenos; dar răs- 
punsul lui, fu că nu poate face nimic. 

Atunci, scrisei o scrisoare unchiului meu, în care îl pusei 
la curent cu lucrurile din James Town. Е] îmi trimise însă 
încă două vase cu cari trebuia să transport tutun spre 
Glascow şi după ele venea alt vas cu niște bani. 

Credeam că am să ma: pot s'o scot 1а capăt, dar era ca şi 
cum aş fi vândut pielea ursului din pădure și fui silit să 
îndur mari deziluzii. 

Din New-England până în Golful Mexic, pe acele vremuri, 
pirateria era în floare. Unii pirați aveau mână liberă din 
partea Englezilor și nu atacau decât vasele franceze, căci 
războiul cu Franţa nu se terminase încă. Alţii, cunoscuţi 
sub numele de Frații Focului, prădau mai ales vasele spa 
niole și pe negustorii din mările sudului. Aceștia nu veneau 
în Nord decât pentru reparaţii și aprovizionări și fără să 
caut să-i scuz, trebue să spun că, în general lăsau în pace 
vasele engleze. Apoi, mai erau câţiva corsari izolaţi, adevă- 
гаў jefuitori, cari prădau și distrugeau orice vas întâlneau 
în cale. 

Si ca încheere, adaug că Virginia nu avea, nimic de sufo- 
Tit de ре urma nici-unuia dintre ei, 
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Inchipuiți-vă deci decepția mea când aflai, intr’o zi, că 
brick-ul din Ayr, se rătăcise de convoi și fusese jefuit şi 
ars, aproape de capul Charles. Pierderea era grea, dar ceeace 
mă necăjea mai mult, era misterul care inconjura acest 
eveniment. Imi amintii de ostilitatea Englezilor şi mă gândii 
că рата fusese scufundată de către oamenii lor. 

Putin timp după aceasta, aşteptam alte două vase cu 
marfă. Ambele sosiră tefere, dar fusese cât pe-aici să nu 
mai vină. Dela intrarea lor іп apele americane fuseseră ur- 
mărite şi nu reușiseră să scape decât graţie rapidității si 
unui vânt favorabil. Intrebai pe căpitanii lor despre acest 
fapt şi amândoi îmi afirmară cu tărie că nu ега un pirat 
izolat, ci unui din Fratii Focului, care, deobiceiu. sunt în 
termeni buni cu navele de comerț. ; 

Incepui să am bănueli. Trebuia să existe о Ìegătură intre 
pirați și negustorii englezi, dar nu aveam nici o dovadă. 

In curând bănuelile îmi deveniră certitudini. Тгапѕрог- 
tul de bani ce trebuia să fi venit mai de mult, plecă cu in- 
târziere dn С'` <от. Nu ега o sumă cine știe ce, ааг ori- 
cât. puteam sa-mi astup găurile. Şi lovitura ce-o primii, fu 
destul de crudă. Aflai са vasul fusese abordat în largul o- 
ceanului, banii prădaţi, vasul scufundat, iar echipajul de- 
barcat pe coasta Marylană-ului. Când căpitanul navei a- 
junse în James Town, văzui că era grozav de intrigat. Acest 
act de piraterie, era întradevăr un fapt ciudat. Nimic alt- 
ceva nu fusese prădat decât transportul de bani; restul 
scufundat. 

Toate acestea mă ѕасаіаџ şi mă enervau. Guvernatorul, 
pe care-l vizitai din nou, nu-mi dădu nici cea mai mică 
încurajare. Ironic, îm: râdea în nas şi mă invita să uzez de 
aceleaşi mijloace ca adversarii mei. Il părăsii mâniat, даг 
după o noapte de reflecţie încordată, îmi dădui seama că, 
avea dreptate. Legile Anglie și ale Virginiei nu-mi dădeau 
nici-o despăgubire. Eram disprețuit de Virginienii din oraș; 
de ce să nu fi profitat de proaspetele mele relaţii? Dacă 
rivalii mei își căutau armele în cele mai întunecoase col- 
turi, de ce n'aş fi făcut la fel? In acel moment îmi veni în 
minte un vers al lui Virgiliu: Flectere si nequo superos, A- 
cheronta movebo, ceeace înseamnă că dacă nu poti avea 
de partea ta Providenta. încerci să te faci frate cu dracul 
până treci puntea. 

Dar cum să mă fac frate cu dracul? 

Atunci de-abia îmi amintii de întâlnirea cu Ninian Сатр- 
bell, cănitanul de vas din Glascow. Imi făgăduise la des- 
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părţire că mă va ajuta oricând. Nu ştiam; БКЫ» бге 

nici cum îmi уа fi de folos, dar aveam іп рњ. 12." 

morie forţa și abilitatea lui. După felul си а} РШЕ 

iam eu, nimeni n'ar fi putut să mă introdut et” 
grozava asociație a Fraților Focului. 

Căutai taverna lu: Mercer, faimoasa tavernă după malul 
apei. Era un loc trist şi plin аг bălătii ; un grup de copaci 
întunecoş: acoperea intrarea. Bătrânul Mercer ега un indi- 
vid fără personalitate și blajn; mă cunoştea bine, căci 
cumpăra des din magazinul meu. 

— Ce doriţi dela mine, astă, seară, Mr. Garvala ? făcu el., 

Mă așezai ре o bancă de lemn, în fața tavernei: 

--- Nu doresc cine ştie ce. Vreau numai să mă duci la un 
om sau să-l aduci la mine. E vorba de Ninian Campbell. 

Bătrânul mă privi cu un aer stupid. 

— Am avut odată în prăvălie un băiat cu numele acesta 
dar a fost spânzurat în 68, pentru că furase aurul unui 
negustor. 

— Omul de care-ţi vorbesc e inalt, oacheș și cu părul roşu 
ca focul. M'a trimis aici, căci îmi spunea că-l cunoşti. 

Mercer repetă numele în barbă de vreo câteva ori. 

— Numele acesta nu-mi spune nimic, răspunse el clăti- 
папа din cap. Sunt sigur că nimeni cu numele acesta nu 
locuește în Virginia. 

— Ninian Campbell, adăugai eu, ma rugat să întreb aici 
de el și să-ți spun: Naiadele ац ieșit pe lac și cornul tui 
Diarmaid răsună prin munți. 

Intr'o clipă i se schimbă înfăţişarea. Din stupid, deveni 
extrem de vioiu şi privi cu neliniște împrejurul lui. 

~ Pentru numele lui Dumnezeu vorbeste mai încet, тиг- 
mură el. Intră înăuntru şi să închidem ușa. Vei afla tot ce 
vrei, acum. 

Intrai şi, odată cu primul pas făcut în tavernă, începu 
marea, aventură care avea să-mi deschidă noui orizonturi. 


3. RINGAN CEL ROŞU 


— Ce treabă ai cu Ringan? mă întrebă Mercer, după ce 
intrarăm în tavernă. 

— Omul meu se numește Ninian Campbell, făcui eu 
uimit. 

— Е acelaș lucru. N'ai învăţat în şcoală că Ringan e sco- 
ţianul lui Ninian? Ce dracu”, omule! Se poate să nu їі au- 
zit niciodată de Ringan cel Roşu ? 

Intr'adevăr, de douăsprezece luni nu auzeam vorbindu-se, 
decât de acest faimos pirat, ale cărui lovituri de spadă erau 
recunoscute întotdeauna ca mortale. In toate tavernele Vir- 
віп:еі, când venea vorba despre „Frații Focului“, primul 
nume ce flutura pe buze era al lui Ringan cel Roșu. Fuse- 
sem prea absorbit de afacerile mele în tot acest timp şi nu 
dădusem prea mare atenţie celor ce se vorbeau; nu sar fi 
putut, întradevăr, să nu aud de acest nume celebru ре 
toată intinderea Coastei de Est. Când aflai însă că era una 
şi aceiaş persoană cu omul pe care-l căutam, rămăsei mut 
de uimire. 

Mercer începu să râdă. 

— N'am să-ţi ascund faptul că pentru a ajunge la Rin- 
Бап, vei trece prin mari primejdii. Nu vreau să știu ce so- 
coteală ai cu el, dar trebue să te duc: până în Carolina de 
Sud. Ai tot timpul să renunţi dacă vrei, dar aceasta nu mă 
interesează Mi-ai dat cuvântul de trecere și datoria mea 
este să-ţi arăt drumul până la el. Orice sar întâmpla, vei 
face treabă bună, căci lu: Ringan îi plac oamenii curajoşi. 
Vino aici mâine în revărsatul zorilor și nu aduce nici-o 
armă. De rest, mă voi îngriji eu. 


A doua zi, înainte de cântatul cocoșilor, mă aflam pe 
malul oceanului. Mercer toemai termina, de încărcat provi- 
ziile ре un mic șlep. Pe bord, zării un Indian voinic, bronzat 
puternic de soare. Imi aminteam cele auzite despre Indieni, 
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“Totuşi, acest om era cu totul deosebit de ceeace îmi închi- 
pulsem despre еі. In ciuda obiceiului indian, pieptul său 
at n'avea nici-o urmă de tatuaj și în părul lui lung, negru- 
albăstrui, nu era înf:ptă nici-o pană. Gol până la brâu, avea 
niște pantaloni de piele cu ciucuri; la centură, nu se ve- 
deau decât un cuţit și o secure. Părea că mă cunoaște, căci 
când mă apropiai de el, își îndreptă trupul şi-şi duse 
mâna la frunte. — „Frate“ — făcu el, și ochii săi gravi fi- 
xară pe ai mei. Imi amintii atunci de el. Câteva luni mai 
înainte, întorcându-mă călare din Green Springs, dădusem 
într'un loc întunecos, de trei indivizi fără scrupule, cari 
-atacau ре un Indian. Nu ştiam motivele acestui atac, dar 
mutrele agresorilor nu-mi plăcură ; dimpotrivă, figura cin- 
stită şi statura sveltă a victimei făcură impresie bună asu- 
рга meg. Impinsei calul în mijlocul lor și-i gonii cu lovituri 
de biciușcă. După ce terminai, Indianul se apropiă de mine, 
îmi strânse viguros mâna și dispăru fără un cuvânt. Era un 
Indian Seneca şi fusesem mirat că întâlnesc un indian din 
acest trib pe Coasta de Est. 

Mercer îmi spuse numele lui. 

— Shalah te va conduce până la cel pe care-l cauţi. Fă 
ce-ţi va spune, Mr. Garvald, căci acolo unde te duci, viaţa, 
unui om nu contează nici cât aceea a unu: vierme. 

Plecarăm. Indianul trecu la cârmă și cinci minute mai 
târziu, James Town dispăru în bruma dimineții. 

Gândurile mă făceau tăcut, iar Indianul nu avea nici-un 
chef de vorbă. Ca o statue de bronz, se sprijinea de cârmă 
şi cu ochii lui іпіцпесозѕі cerceta întinderea oceanului, Pe 
înoptate, trecurăm de capul Henry, iar în zori înaintam cu 
toată viteza pe o mare frumoasă, spre Carolina de Sud. Ziua 
trecu în liniște, dar când soarele dispăru pentru a doua 
oară 1. orizont, începu să sufle un vânt rece, ce nu pre- 
vestea а bine și valurile incepură să isbească puternic în 
micul nostru şlep. Incepui să scobor pânzele și să fixez 
otgoanele. 

Indianul mă privea atent și, după се terminai, imi făcu 
semn să-i iau locul la cârmă. Observase că, pe furtună, соп. 
ducerea unu: vas îmi era mai cunoscută ca lui. Cum eram 
în larg şi nu avea să se teamă de nimic, nici măcar de 
schimbarea, direcţiei, preferă să-mi încredinţeze mie cârma. 
Aceasta îmi plăcu. Imi dădui seama, de inteligenţa omului 
care, conștient de ceeace ştie să facă, nu se ruşinează de 
ceeace nu stie, 
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Noaptea fu agitată, dar a doua zi, cerul era limpede de 
parcă nu s'ar fi întâmplat nimic și Shalah trecu din nou 
la сагта. Din când în când aruncam câte-o privire pe țărm. 
In aceste savane întinse la nesfârșit, sburdau cete de cerbi 
și bizoni. Aici își aveau lăcașul Fraţii Focului/ 

Aceste ţinuturi erau cu mult mai sălbetece са litoraiul 
Virginiei şi tot drumul nu zării nici-o locuință omenească. 
In zare, mult în interiorul savanei, vedeam din timp în 
timp câte-un firișor de fum ridicându-se spre înaltul ceru- 
lui, arătându-mi locul unde își făcuseră lagărul Indienii 
plecaţi 1а vânătoarea ае bizoni. 

Shalah începu să cerceteze cu luare-aminte ţărmul, cău- 
tând un punct de reper. In curând pătrunse cu șlepul în- 
trun râu acoperit de liane şi furăm nevoiţi să ne aplecăm 
pentru a putea trece. Niciodată nu mai văzusem vreun loc 
atât de tăcut şi misterios. Indianul se aplecă spre urechea 
mea și murmură primele cuvinte de când plecasem din 
James Town: 

— Nu este așa de ușor să te apropii de Ringan şi fratele 
meu va trebui să mă urmeze ca pantera pe cerb. Unde va 
păşi Shalah, acolo va trebui să păşească 5: fratele meu. 
Vino. 

Sării ре țărm şi-l urmai. După о serie de cotituri prin 
гаре, dealuri şi văi, toate împădurite, în care tăcerea ега 
uneori atât de apăsătoare, încât îţi venea să urli, numai 58, 
auzi un sgomot, ajunserăm pe o platformă în mijlocul că- 
reia se afla o râpă; iar în râpă, în jurul unui foc la care se 
perpelea, un cerb într'o frigare uriașă, stăteau vreo treizeci 
de oameni. Nimeni nu пе simţise prezența, căci Shalah 
știuse să mă aducă fără nici-un pic de sgomot. Când ajun- 
serăm la marginea râpei, un vlăjean de vreo doi metri. lat 
în spate, tocmai vorbea cu înfocare. 

— Ringan се! Rosu, îmi sopti Indianul. 

Privii mai cu atenţie, dând ierburile din fața mea la o- 
parte. căci îmi împiedicau vederea. 

Ninian Campbell așezat ре o piatii, ovea pe genunchi 
un cuţit ce slipea, la lumina focului, Іп faţa lui era un in- 
divid cu mutra сеа ma: vicleană ce-o văzusem vreodată. 
Оргајіі îi erau palizi şi încordaţi. Puzele i se mnişcau spas- 
modic și ochii îi alunecau în toate direcțiile. 

Ringan vorbea grav și privirea îi strălucea ca un vârf de 
spadă. Ceilalţi indivizi erau oameni de toate soiurile, dela 
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mar'naři şi negustori, până la nobili sărăciţi, се apucaseră 
pe сама banditismului. 

— Care este judecata Fraților Focului? întrebă Ringan. 
După legile mării de est, vă cer părerea şi ea trebue să fie 
cât та: justă. 

Auzind aceste cuvinte bănui numaidecât că individul cu 
mutra, vicleană călcase legile aspre ale piraţilor. 

Timp de o clipă, nimeni nu răspunse, apoi unul dintre cei 
întrebaţi ridică pumnul în aer. 

— Zarele să hotărască, făcu el. Să arunce cu zarul şi 
viața să-i fie miza. 

Părerea îu unanim aprobată. Zarul trebuia să hotărască. 
Un marinar aduse lui Ringan о cupă de fildeş în care se 
afla un zar; acesta întinse cupa prizonierului, care o luă cu 
mâinile tremurânde. 

— Trei aruncări Cosh. făcu Ringan. De două ori си soţ 
Și eşti liber. 

Omul ezită o clipă apoi, aruncă zarul. Căzu patru. La a 
doua aruncare, căzu cinci. 

In acest loc sălbatec, acest spectacol ciudat mă impre- 
sionă. Feţele fioroase ale piraţilor, neindurata hotărire ce 
se citea în privirea lui Ringan, ezitările lui Cosh, toate 
acestea erau pline de groază. Cu ochii таг! supraveghiai 
atent ultima aruncare de care depindea viaţa unui om. 
N'auzii ce spuse Ringan, dar înfăţişarea lui Cosh îmi arătă 
ce căzuse. 

— Ai privilegiul să-ţi aleg. felul de moarte și de a-ți numi 
succesorul, rosti Ringan. 

Dar Cosh nu mai avea nevoe de această invitaţie. Situaţia 
lui devenise disperată și curajul îi reveni inzecit. Trăgând 
cuțitul din brâul unui pirat prea aproape de el, se repezi ca 
un turbet spre Ringan. 

In aceiaș clipă, acesta fu іп picioare și cuțitul lui Cosh 
se sfărâmă de piatră. 

— Mi-ai răspuns la întrebare, făcu Ringan liniștit. Daţi-i 
alt cuţit! 

Inchisei ochii auzind isbiturile oţțelelor. Apoi... nimic 
Сапа îi deschisei, Ringan își ştergea cuțitul prin iarbă; 
un cadavru zăcea lângă el. 

In acel moment, parcâ-mi pierdusem minţile. Eram, scu- 
turat de un fior de oroare, căci niciodată până atunci nu 
mai văzusem un om ріегіпа de moarte violentă, iar circum- 
stañtele locale îmi măreau groaza. Aveam о frică nemai po- 
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menită de acești oameni fără milă și mai ales de Ringan, 
ale cărui cuvinte erau legi. 

Totdeodată, îmi amintii că Mercer îmi spusese că acestui 
faimos pirat îi plac oamenii curajoși. Uitai însă ей mă sfă- 
tuise în acelaș timp să urmez orbește ре Shalah, și nu mă 
gândii că un refugiu secret de pirați nu este un loc favora- 
bil unei întâlniri. Sării bruse în теш lor şi înaintai ne- 
bunește în lumină. 

— Ninian! strigai eu. Ninian Campbell! Am venit să-ţi 
amintesc de făgăduiala ta. 

O duzină de mâini se îndreptară spre mine și mă aruncară 
la pământ. Ringan înaintă să mă privească, dar păru că nu 
mă recunoaște. — „Un spion“ — murmură cineva. Apoi, nu 
mai ştiui nimic дє mine. 
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4. IN SAVANA 


Când îmi revenii în fire, mă aflam întins pe iarbă, 1n- 
trun cort. Afară, lângă intrare, se afla un om, fredonând 
o arie populară. Mă ridicai în picioare, cu capul încă vå- 
jâindu-mi și ieşii la aer, pentru a-mi limpezi mintea. In 
fața mea, Ringan zâmbea. 

— Te-ai deșteptat, Andy? făcu el, când apărui. Ai dormit 
bine ? 

Imi îrecai ochii obosiţi, trăgând cu nesaţ aerul în piept. 

— Am dormit bine, întradevăr, răspunsei eu, даг am 
avut un vis urât. 

— Care ? 

— Am visat că mă aflam într'un loc sălbatec, în mijlocul 
unor pirați. Se făptuise un asasinat și figura, ucigașului nu 
ега prea deosebită de a ta. 

— Visul tău e adevărat, spuse el, dar cuvântul asasinat 
nu e bine ales. Aş numi aceasta, mai de grabă, un act de 
dreptate. 

— De ce fel de dreptate vorbeşti, răspunsei eu, atunci 
când n'ai nici tribunal, nici alte legi decât acelea făcute 
de tine ? 

— Ce-i împiedică pe Fratii Focului de a-și face legi, la fel 
ca oricari alţi cetăten: din oraşele civilizate? L’ai văzut ре 
Cosh? Era un trădător. In fiecare meserie există oameni 
cinstiți şi Cosh era pleava noastră. Sunt mulţumit cum a 
sfârşit. №аѕ fi putut asista cu sânge rece la executarea lui. 
A murit în luptă cinstită și, la drept vorbind, nu o merita. 

Nu eram decât pe jumătate convins. Negustor се res- 
pectam cu sfinţenie legile, mă vedeam acum într'o lume 
fără legi. Nu se putea ca întrun spatiu atât de scurt să 
mă obişnuesc cu această, idee. 

— M'aţi bruscat cam grosolan, boc: nii eu. La ce-a folc- 
sit aceasta? 
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-- Te-ai purtat prosteşi”, apărând atât de subit în mij- 
Locul nostru! Nu puteai să aștepți са Shalah să ne dea cu- 
vântul de trecere? Camenii mei te-au socotit un spion, 5: 
n’a lipsit mult să fii scurtat cu un cap. Ce te-a făcut să 
procedezi astfel, Andy? 

-- Frica, răspunsei eu simplu. Mă temeam să nu раг laș: 
numai așa, se explică apariţia mea bruscă, printre voi. 

— Dar ат uitat să te intreb се te-aduce la mine? îmi 
aminti ei. 

Ii povestii rivalitatea cu negustorii englezi și loviturile ce 
mi le dădeau din umbră. Ringan mă ascultă serios până 
la sfârşit. 

-- Care îți sunt pierderile? mă intiebă el. 

—— Briek-ul din Ayr a fost scufundat aproape de capul 
Charles. Dumnezeu să aibe milă de bieţii marinari, căci 
cred că au pierit cu toţii! 

Ringan mă aprobă cu о inciinare a capului. 

Stiai Stiu. A fost una din uneltirile lui Cosh. A plătit însă 
cu vârf și îndesat pentru aceasta, cât ѕі pentru altele. 

Două din vasele mele au fost urmărite până la James: 
Town. acum vreo două luni. 
— Bu ат fost, răspunse el, zâmbind. 

Rămăsei uimit, dar eontinuai: 

—- Acum o săptămână, piraţii mi-au atacat alt vas şi n'au 
jefuit decât о anúħită sumă de bani ce-mi era destinată. 
Tot una din loviturile d-tale, Mr. Campbell? încheiai eu 
ironic. 

—- Da, făcu el, dar banii sunt în siguranţă. Am să-i tri- 
mit vorbă lu: Mercer să и-і înapoeze. 

— ІШ sunt foarte obligat, Mr. Campbell, strigai eu ener- 
vat де data aceasta. раг, în numele Cerului, cine te-a în- 
sărcinat să te ocupi de afacerile mele? Credeam că-mi eşti 
prieten şi descopăr că-mi ești cel mai de seamă dușman. 

— Răbdare, Andy, răspunse el, şi-ţi voi explica totul. Am 
vrut numai să te aduc aici. 

— Şi pentru aceasta, a fost пеуое de acest drum intorto- 
chiat! răspunsei eu cu vioiciune. 

+ E tot ce-am putut să fac. Crezi că aş fi putut veni 1а 
James Town să stăm de vorbă? Acum, că eşti aici, al cu= 
vântul meu că Fraţii Focului nu se vor mai amesteca în 
afacerile tale. De altfel bănuelile tale cu privire la negus- 
torii englezi sunt întemeiate, căci au făcut un angajament 
ш Fratii Focului, pentru a te putea ruina. Pe vremea aceea 
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nu егат aici, dar acum se va schimba totul. Eşti satis- 
ficut ? . 

— Si care-i motivul pentru care m'ai adus aici? 

— Nu-i chiar aşa greu de ghicit. Nu cumva ai auzit de 
un oarecare Frew, care locuește pe lângă South Fork? 

— Un irlandez, cu o figură са de piatră şi cu o cicatrice 
pe frunte? Am vorbit chiar și cu el. 

— и mai aminteşti de cele ce ţi-a spus? 

— Desigur. Dar nu văd ce legătură are aceasta си... 

— Nu te grăbi, Andy, mă întrerupse el. Te voi duce în- 
trun loc unde vei auzi lucruri, care te vor îngrozi poate, 
dar sunt sigur că vei fi de părerea mea. Moro, strigă el, 
adresându-se unu: pirat, pune şeile pe doui cai. 

Imbucarăm ceva în grabă (de се în grabă, nu știam încă) 
şi plecarăm. In drum, Ringan începu: 

-— Ai auzit vorbindu-se de revolta lu: Bacon din 16? Gu- 
vernatorul Berkeley condusese colonia cu prea multă as- 
prime şi în ceeace priveşte pe Indieni se culcase pe laurii 
victoriei, în loc să fie cu ochii ţintă spre West. Rezultatul: 
Bacon luă afacerea pe contui lui. Infrânse pe Indieni, apoi 
se întoarse contra guvernatorului. Inchise pe Berkeley 1а 
Accomac și ar fi pus ordine în tot tinutul dacă n'ar fi таг:ї 
brusc de o boală nemiloasă. Cei ce-l urmaseră în lupta de 
distrugere а Indienilor, avură mult de suferit după moartea 
Imi şi noul guvern pronunţă chiar câteva sentinţe capitale. 
Bacon avea doi oameni de încredere, cari-l împinseseră 
chiar la revoltă. Unul, James Drummond, vărul mame: 
mele, muri la închisoare. Celălalt, Richard Lawrence, era un 
om foarte capabil. Guvernatorul îl căută neîncetat, dar fără 
nici-un folos, căci, când toate sperantele i se năruiză, Law- 
rence plecă călare spre colinele din West și Virginia nu-l 
mai revăzu niciodată. S'a crezut că аг fi murit de foame 
într'o vale pustie. că ar fi fost prins de Indieni... sau ma: 
ştiu eu ce. 

- Ai dreptate. tăcui eu, sunt vreo cincisprezece ап: de 
când nu se mai vorbeşte de el. 

—- Vei avea ocazia să-l vezi în curând, continuă Ringan. 
In West, întâlni niște Indieni Monacarii, се erau puşi ре 
jaf. Cum aceștia luptaseră împreună cu Bacon contra duş- 
manilor lor, Susquehannockii, se purteză bine cu еї şi-l 
luară spre Sud, în Carolina. Trebue să кї. Andy, că această 
regtune este un teritoriu al Sioux-iln:. єз atât de nume- 
roase triburi. câte persoane există în 1л па Campbei!. Tot- 
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deodată, o mică parte din Carolina aparţine Indienilor Tus- 
carora, trib de diavoli sângeroșşi де саге vom mai auzi vor- 
bindu-se mai mult decât vrem. Pe colinele din West sunt 
niște triburi înrudite cu ei, Indienii Cherokee, iar spre nord 
se găsesc Mengweii сагі bântuesc America până іп Canada, 
Aceasta ţi-am spus-o pentru a vedea că Virginia este incon- 
jurată, de triburile sălbatice cele mai puternice din America 
orientală. Dacă Mengweii ar avea vreodată vreun şef mai 
capabil, toată regiunea de coastă a Virginiei ar fi pustiită, 
Acum vei înțelege mai bine purtarea lui Lawrence, care nu- 
trea o ură grozavă pentru ei și, natural, ţinea cu dușmanii 
lor. A trăit cincisprezece ani printre Siouxi. Noi, Frații Fo- 
cului, îl vedeam adesea: ї: aduceam știri пош şi eram оа- 
menii săi de legătură cu nenumăraţii lui partizani, pe care 
încă îi mai are în Virginia. Nimeni nu cunoaște pe Indieni 
mai bine ca el și te duc să-l vezi, căci are ceva să-ţi spună.., 

Ringan tăcu. In locul unde ajunseserăm, se deschidea în 
savană o vale adâncă, prin mijlocul căreia curgea un râu- 
leţ. La intrarea în această vale se afla un trunchiu de co- 
pac ars, probabil trăznit, în care se afla, înfiptă o săgeată, 
Ringan se opri, smulse afară săgeata, o rupse în două şi 
bucăţile le înfipse din nou în trunchiu, sub privirile mele 
uimite. Şi din această clipă, avui impresia că în ierburile 
înalte ce ne mărgineau drumul, se găseau ascunși oameni 
се ne pândeau. Nu se auzea totuși nici-un sgomot; aș fi pu- 
tut jura, cu toate acestea, că nu mă înşelasem. 

Și întradevăr, după vreo cinci minute, dintr'un ascunziş 
apăru un Indian, ce salută cu demnitate pe Ringan şi ne 
conduse până la un lagăr indian. 

Era pentru prima oară când vedeam un sat indian. Cor- 
turile sau teepees, erau făcute din piei de bizon. In jurul 
unui foc uriaș, femeile pregăteau mâncarea și câţiva câini 
le dădeau târcoale. Văzui puţini bărbaţi, căci adevărații răs- 
boinici erau duși la vânătoare sau în cercetarea ținutului. 

In faţa unui cort mai împodobit ca, celelalte, înaintea că- 
ruia, descălecarăm, ne aștepta un indian vânjos. In păr avea, 
o pană de vultur, neagră, iar pe după gât, un colier de dinţi 
de șarpe. Pe figura lui de piatră nici un nerv nu mişca: 
nici-un muşchi nu-i tresări la vederea noastră, nici-un 
semn de bun venit. Era pobabil șeful tribului. 

Ne așezarăm tăcuț: într'un semi-cere larz și şeful întinse 
calumetul aprins lui Ringan. Acesta, trase câteva fumuri, 
аро: mi-l dădu mie. Nu terminasem bine ceremonia, când 
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apăru în cadrul иѕеі un bătrân, care pentru vârsta lui, era 
încă viguros. Era un lucru rar să întâlneşti un alb trăind 
printre Indieni $: bănu: numaidecât că era Lawrence. Avea 
o statură înaltă, era îmbrăcat în haine de piele şi încins cu 
o centură din fir de aur, iar în picioare avea niște moc- 
casini de obârșie indiană. Intră tăcut înăuntru şi se așeză 
lângă Ringan. 

Acesta tocmai vorbea cu șeful indienilor; nu pricepeam 
ce-i spunea, căci nu cunoșteam nici-o iotă din dialectul 
Sioux. Lawrence se amestecă și el în discuţie şi observai 
că ochii arămiului se aprind de o flacără interioară. 

Indianul clătina cu energie din cap, părând că neagă 
ceva, apoi începu o tiradă destul ае lungă. După ce sfârşi, 
Ringan îmi explică : 

— Spune că tribul Tuscarora se pregăteşte de luptă, 
Aceasta se va întâmpla la toamnă. 

Lawrence îl aprobă. 

— E un vechiu obiceiu al tribului Tuscarora, de а 56 
pregăti de luptă; dar, din motive necunoscute, atacul 
n'are niciodată loc, îmi spuse el. Mai periculoși sunt In- 
біепіі Cherokee, саге plănuesc un atac masiv asupra Р + 
giunei de Coastă. Nu cred însă să aibă atât curaj caci, 
cunosc prea bine pe albi. Dar nu рой fi sigur niciodată şi 
trebuie să stai cu arma іп mână. Ceeace mă neliniștete 
insă ma: mult, sunt anumite mișcări în West și bănuesa 
că la mijloc e mâna unui alb. 

Lawrence se adresă din nou șefuiui indian, care-i răs= 
punse vioiu. Bătrânul îl ascultă atent, cu fruntea încrune 
tată, în vreme ce Ringan șueră ușor printre dinţi. 

— О poveste bizară, îmi explică intr'un târziu La- 
wrence. Spune că atunci când câţiva răsboinici de-ai lui 
vânau în West, pe lângă râul Roanoke, au dat, la un trib 
necunoscut, de un mare vrăjitor alb, care ітр:псга pe 
Indieni contra albilor din Regiunea de Coastă. Nu pare să 
fie o minciună, căci lucrul acesta l-am mai auzit 5: din alte 
părţi. Ce crezi, Ringan ? 

— Tot ce se poate să fie adevărat, răspunse acesta grav. 
Sunt o mulţime de renegaţi albi, oameni din Regiunea de 
Coastă cari sunt certaţi cu justiţia şi caută să se răs= 
bune. Imi aduc chiar aminte de un nebun scoţian, care 
avea limba unul șarpe și forţa unui urs. A evadat іпбёа 
noapte și a dispărut în Westu! necunoscut. 
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Brusc, Lawrence se întoarse spre mine. Şi abia шын; 
ailai ce rost aveam eu la această întrunire. 

— Vezi, domnule, despre ce este vorba. In munţii dm 
West se pregătește ceva de rău augur pentru Regiunea 
de Coastă şi în special pentru Virginia, care-i сеа та! ате 
nir {аќд Avem totuşi câteva luni de răgaz. In amintirea 
lui Nat Bacon, nu vreau să văd pe Indieni la porțile Vir- 
gin:ei, Intrebarea este aceasta: ești gata să-ţi iei partea 
de 'ăspundere? 

— Sunt gata oricând, răspunsei eu ferm, dar ce pot 
face? Nu sunt deloc o persoană populară în James Town. 
Dacă vrei să faci lumină în creerii coloniştilor, ţi-ai ales 
prost omul. Am mai discutat despre aceasta cu Nicholson 
51 el este de părerea mea, dar mâinile îi sunt legate de 
marii firancisri, prea sgârciți. N'a putut să obţină bani 
pentru întreţinerea unor trupe regulate їп Virginia şi nu 
ştiu dzcă pes să vă fiu de folos. 

Lawrence afirmă din cap. 

— Tot ce-ai spus este adevărat. lată insă се ai avea 
Пе făcut. In Virginia există mulţi oameni, foşti luptători 
sub Bacon. Cu micile mijloace de cari dispun, am rămas 
totuși în contact cu ei şi văd în acești oameni o centură 
de foc în jurul frontierei. Nu e nevoe să fie numeroși; cu 
Rinci sute dintre ei, hotărâți la orice, cu cai buni, bine 
1пагтаб şi conduşi de cineva care cunoaşte pe Indieni, 
pot rosi planurile oricărui atacator. Dar trebue timp pen- 
vru a face aceasta și, mai ales, un om care să menţină 
legătura cu ei. Nu pot merge în Virginia din motive cunos- 

cut", şi locul acesta unde sălășiuese e prea departe de 
pi. . m nevoe la James Town de un om de bază, care să-mi 
pr „nească ordinele şi să le transmită, celor în drept, de un 
pm discret, pe care afacerile să-l facă să umble prin tot 
ипе], Ringan mi-a spus că acel om eşti d-ta. Primeşti 
сел stă însărcinare? 

Eram măguiit, dar puţin mirat, 

— Sunt un cetățean respectuos al legilor, filcui eu, Şi 
nu pot lua parte la o rebeliune. Dar. n'am пісі de gând să 
irădez planurile d-voastră. 

” Lawrence zâmbi.. 

— Văd în aceasta o dovadă de discreție, domnule. Cre- 
ple-mă însă, n'am nici-o intenție de revoltă şi, mai ales. 
pm nimic împotriva, guvernatorului Majestății Sale. Caut 
"лај să pun tonis în ordine, pentru a feri Regiunea de 
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Coastă de primejdii, ре cari numai noi le cunoaştem în 
intregime. Iţi aprob scrupulele şi-ţi dau cuvântul de onoare 
că vor fi respectate. 

— Dacă așa stau lucrurile, răspunsei eu, sunt gâta să 
vă ajut. 

— Cerul fie lăudat! strigă Lawrence. Am câteva hârtii 
confidenţiale care-ţi vor da numele celor în cari ne pu- 
“tem încrede. Mesagiile îţi vor sosi la timp şi cred că 
vei găsi mijlocul de a le face să ajungă la destinație. 
Mercer are toată încrederea noastră. El va aranja ches- 
tia armelor şi tot el ій va face rost de banii necesari. 
Cum mulţi oameni din Regiunea de Coastă ar putea să se 
alarmeze de aceste fapte, totul trebue făcut în cel mai 
mare secret. Dacă cumva insă, vei avea greutăţi, te stă- 
tuesc să joci tot pentru tot cu guvernatorul. 

— Cât timp avem pentru pregătiri? întrebai eu. 

— Toată vara, cred. Poate mai puţin, poate mai muh. 
Nu voi şti sigur decât atunci când mă voi.duce în munți. 

— 81 triburile din Carolina? Dacă vom fi atacați din 
tanc? : 

— Asta nu se va intåmpla, spuse el. Siouxii nu prea 
pot suferi tribul Tuscarora şi dacă aceștia au intenții 
agresive, nu prea văd cum ar putea să ajungă la James 
Town. 

Incepuse să se insereze. Luarăm câte-o gustare și ina- 
inte de а răsări luna eram la drum. Ringan mă conduse 
prin altă parte şi cu toate că noaptea e greu să mergi 
prin savană, nu ezită nici-o clipă asupra drumului. După 
trei оге ajunserâm ре ţărmul oceanului, unde găsii ре 
Shalah, iângă un foc bine ascuns de ochi străini. Хери! 
зга acolo, ancorat întrun păpuriș. 

—- Adio, Andy, îmi spuse Ringan. Vei avea în curâna 
ştiri dela mine şi poate mă vei vedea în persoană în 
Regiunea de Coastă. Nu uita însă : jucăm o carte mare și 
trebue să fii cu ochii în patru. Pune totu! în ordine cât 
mai repede, căci nu ştim când se va aprinde scânteia 
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Opt zile ma: târziu, Mercer veni la mine. Era pe în- 
serate, puțin timp după închiderea magazinului, Ma: întâi 
imi înapoiă aurul furat de pirați apoi, scoase câteva hârtii 
asupra cărora mă lămuri: іп câteva cuvinte. Erau biletele 
complecte ale tuturor oamenilor în care Lawrence avea 
incredere. Câţiva dintre ei imi erau cunoscuți, alții însă 
mă uimiră. Era un plantator din: Henricus, саге mă fă- 
cuse dobitoc, altul care fusese cât p'aci să mă ucidă şi 
гео doi-trei pe care nici prin gând nu-mi trecea să-i 
găsesc pe listă: 

— Eşti sigur de toţi aceștia? făcu: eu. 

— Desigur. Totuşi, nu înseamnă că toţi aceştia îți sunt 
prieteni, Mr. Garvald. dar la cel mai mic pericol vor alerga 
cu toţii... In funcţionarii d-tale poţi avea încredere? 

— Răspund eu însumi de Faulkner, iar ceilalţi au fost 
aleşi de el. 

—- Atunci, să-ţi văd încăperile. Ba 

Şi înainte de a aprinde о lampă, Mercer îşi ісер. 
cercetările. Prin ochelarii де bagă scotocea cu privirile 
peste tot şi găsi pe loc câte-o întrebuințare fiecărei ca- 
mere. In hamba:ul pentru tutun, avea să fie depozitul 
de arme, căci de-acolo, printr'o potecă scurtă, dădeai de 
molurile râului James, pe unde aveau să fie aduse, fără 
a. fi văzute de cineva. Trebuia însă amenajat în mod 
special şi accesul înăuntru îngăduit numa: mie şi lui 
Faulkner. Acesta asistă la convorbire: rolui lui fu hotă- 
råt ае Mercer şi se angajă să se achite conşiiincios de 
misiune, 

A doua zi Mă Şi pusei la arum. Trekbmiu să crganize: 
lemăiura, dintre oameni, să stabilesc puncte de contact cu 
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ei 51 să găsesc mesageri rapizi gata oricând de plecare. 
Ii înarma: си grijă și le făcui rost de cai. In timpul 
călătoriilor mele, nu-mi ntglijai nici afacerile, și strânsei 
о provizie mare de tutun. Trimise: chiar o telegramă un- 
chiului meu, pentru a-mi trimite un vas în plus, pe lângă 
celelalte trei ce veneau anual. Era însă pentru mine un 
lucru ciudat să strâng marfă care risca să nu fie nici-o 
dată transportată dincolo de ocean, căci în toamnă toată 
Regiunea de Coastă va trebui să ducă poate o luptă fără 
milă cu teribilii sălbateci din West. Adeseori ochii mi se 
îndreptau fără vrere în spre coline, gândindu-mă la ce-ar 
putea fi dincolo de ele... Acolo, în depărtare, nici-un alb 
пи călcase încă, iar acei ce îndrăzniseră, plătiseră cu 
viaţa curajul lor nebunesc. 

In acest timp descoperii eu forta pe care se sprijinea 
Lawrence. Erau bătrâni, care-și mai aminteau încă de 
luptele grozave cu Indienii, de odinioară; oameni cari їп 
tinerețea lor luaseră, parte la revolta lui Bacon şi tineri 
ае căror ochi erau mereu țintiți spre Westul misterios. 
Erau oameni de un curaj nebănuit, care nu așteptau de- 
cât un prilej de a se răsbuna, oameni ce duseseră o viață 
aspră în păduri, mai toată ziua cu securea într'o mână 
și flinta în cealaltă. Uni: dintre ei erau împinși la acte 
de curaj de către frică, căci auziseră de cruzimea Indi- 
enilor. Cei mai mulţi însă, erau aventurieri, pentru care 
viața nu conta пісі cât un fir de păr, și-a căror sete de 
luptă îi aduseseră în aceste meleaguri. atât de puţin cu- 
noscute. 

Ceeace făceam, nu era, decât o măsură de apărare, căci 
nimeni nu știa ce se ascunde dincolo de imensele păduri 
din West. Ca ajutoare, nu aveam decât pe Shalah, care 
devenise aproape umbra mea. Cu ajutorul lui, întocmii un 
гоа de semne pe care le făceam pe arbori, pietre și ca- 
bane, şi cari nu erau descifrate decât ае inițiați. Din 
loc în loc, aşezasem posturi de pază și de mesageri, сагі 
imi puteau duce mesagiile cu cea mai mare iuteală. 

єдпа mă înapoiam la James Town, Faulkner îmi dădea 
raportul celor petrecute în lipsa mea. Câtva timp nu mai 
primii nici-o instrucțiune; dar Mercer mă înștiință că 
Ringan continuă fără încetare să-mi trimeată. arme şi 
muniții. 

Intr'una din zile mă aflam prin savană, în cercetare, 
Shalah mă întovărăsea. Indianul avusese dactulă mrama 
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să mă observe și probabil că-i plăcusem, căci dela un 
timp încoace începuse să-mi vorbească. Până atunoi, se 
înţelegea cu mine mai mult prin semne. 

— Cerul se înroșește spre West, Îmi spuse cl. Zeii cer 
sânge. Іп mai puţin de o lună, sângele va începe si 
curgă dinspre coline și va іпгоѕі marea. 

Toate gândurile lu: erau îndreptate numai spre coline. 
Urmând cursul râului James, reușşisem să le văd intro 
bună zi. Asemănător unei statui de bronz, Shalah rămă= 
sese nemișcat, cu ochii fixati spre dunga întunecoasă ce 
mărginea zarea. 

— Marele Manitu mă cheamă іп munţi, spuse el de- 
odată. Mai aştept putin, dar nu mult. Tu, frate, mă уе: 
urma în ţara unde şoimii гоеѕс cu iuţeală pe cer şi unde 
râurile se unesc cu norii. Nu știu de vom găsi moartea 
sau viața acolo, dar о vom face. Zeii au scris aceasta си 
sânge pe fruntea mea. 

Ne apropiam de defileul Rappahannock, prin care râul 
York curgea năvalnic. Brusc, Shalah intră întrun бий, 
Pe drum nu se observa nici-un pericol şi, nebănuind ni=« 
тіс, aşteptai liniştit, Reapăru numaidecât şi-mi făcu 
semn Să-l urmez. La zece paşi de mine, în ierburi, zăcea 
un cadavru. In piept avea infipt un cutit tăios, ce-i străe 
punsese inima până'n prăsele; în jurul lui. sângele scurg 
din rană, înroşise pământul. 

— Iată unul din mesagerii tăi, frate, murmură el, acela 
ce mergea spre Mattaponey, în Nord. De două zile e 
mort, 

— Cine l-a ucis? intreba; eu cu inima strânsă. 

— Un Cherokee! А lăsat urme саге mă vor călăuzi. 

Şi Shalah dispăru fără un cuvânt. lăsându-mă singur 
să-mi continui drumul. 

Patru zile ma; târziu. Shalah se intoarse in James 
Town. 

—- Erau trei, spuse el simplu. Au venit dinspre coline 
acum о lună şi au mai semănat тогі: prin Барраһап- 
nock. I-am găsit nu departe de Oniche, lângă pădure. Nu 
se vor mai întoarce niciodată în wigwam-ul lor. 

Ca urmare a acestui incident izolat, trimisei averlis- 
mente tuturor oamenilor din savană, cu ordinul ае a gu- 
praveghea mai cu străşnicie împrejurimile colinelor, To- 
tuși, nu se mai întâmplă nimic vreme de câteva săptă- 
mâni, până la masacrul din vadul râului Rapidan, care 
deslănţui furia hoardelor rosii contra Regiunei de Coastă, 
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сё usla iui Lawrence se апа şi un anume colonel Be- 
verley, care deşi în vremea revoltei lui Bacon fusese de 
partea guvernatorului Berkeley, acum împărtășea ideile 
lui Lawrence cu privire la Indieni: și lua parte efectivă 
Ја strădaniile acestuia de a preîntâmpina un eventual 
atac al lor. Intr'una din zile primii vizita lui şi stătui de 
vorbă cu el mai pe larg. Era un om inteligent și foarte 
înverșunat contra Indienilor. Caracterul lui îmi plăcu şi, 
când la despărţire mă invită să trec odată ne la locuinţa 
lui. primii cu bucurie. 

După întoarcerea lui Shalah din expediţia lui de răs- 
рипаге, neavând ce face, mă gândii că ar fi timpul să 
urmez invitaţia şi plecai călare afară din oraş. Locuinţă lui 
se găsea cam 1а vreo zece leghe de James Town. Ajungând 
acolo, îmi deschise un negru în livrea aurită. După асог- 
durile unui pian și sgomotul unor voci, îmi dădui seama 
că nimerisem la o serată. Negrul mă conduse prin vesti- 
pulul spațios într'o sală mare plină de invitaţi. Uriașe 
candelabre erau aprinse la cele două margini ale unei 
тоссо lungi, în jurul căreia se aflau vreo douăzeci de oa- 
meni, în ţinută de seară. Zării aici mai toată elita ora- 
вии, cura nn prea mă privea cu ochi buni. In capul me- 
sei colonelul Всусгісу vorbea animat cu guvernatorul Ni- 
eholson. Сапа mă observă, mă salută согаіа: şi făcu pre- 
zentările obisnuite, cu cei се nu mă cunosteau. 

~ Am nimerit cam prost, îi spusei cu încet. Nu mă 
aşteptam la о serată şi nu sunt îmbrăcat după cum sunt 
cerințele. 

—- Se poate, prietene, îmi răspunse indignat coionelul, 
să rostesti asa ceva? De сапа au inceput Virginienii să 
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judece oamenii după îmbrăcăminte? Іа loc şi nu mai face 
fasoane. Eşti binevenit printre noi. 


Sosisem la sfârșitul mesei. Masa era plină cu fructe și 
prăjituri. Ca băuturi zării vin Xeres, Маасга, Bordeaux 
și vinuri din regiunea Rhinului, iar pentru oamenii cu 
gusturi mai simple, bere și cidru. Cum mă găseam într'un 
colț al mesei, mă găseam în afara discuţiei. Toți ceilalţi 
vorbeau şi râdeau, făcând glume cu și fără perdea. Intr'o 
sală vecină se auzeau sunetele unui vals, în ritmul cărora 
câteva perechi de tineri dansau fericiţi. 


Ascultând la cele ce se vorbeau, îmi amintii de Ringan 
și Lawrence şi gândii la diferenţa, ce exista între anumite 
categorii de oameni. Cei doi prieten: ai mei duceau o viaţă 
aspră, plină de lipsuri, înfruntând cu curaj pericolele sa- 
vanei, pentru a apăra Regiunea de Coastă de invazia In- 
dienilor, în vreme ce aceștia se lăfăiau în lux, fără grija 
zilei de mâine și fără să-si amintească că numai la câteva 
geci de leghe spre West, Indienii: privesc tot cu mai muită 
stâruință spre ei. Câtă deosebire! Şi aceștia mai aveau 
pretenţia de a se numi pioneri ai Americei! Ce batiocoră! 
Singur colonelul Beverley îşi dădea seama cu adevărat de 
primejdia reală ce plutea prin aer, ca un. suflu al morţii. 
Intro bună zi, și asta cât de curând, sângele va curge 
în valuri năvalnice prin această sală, iar strigătele de 
jale şi durere, nu vor fi în stare să acopere urletele săl- 
batece de răsboiu ale Indienilor. Numai la gândul acesta, 
mă trecură fiorii de groază, căci pentru nimic în lume 
n'aș fi vrut să asist la un asemenea măcel... 


Deodată, gândurile îmi fură turburate de o voce melo- 
dioasă, се intona un cântec duios, un cântec scoţian. Fără 
să-mi dau seama, gândurile mă duseseră atât de departe 
incât nici nu observasem că tumultul vocilor încetase, 
pentru a se lăsa o tăcere profundă, întreruptă numai de 
glasul acela divin. Cuprins де un sentiment ce nu-i mai 
avusesem de mult, ascultai atent, cu inima bătându-mi 
nebunește. Unde mai auzisem eu glasul acesta? Numai în 
Scoţia puteam să-l f: auzit şi numai о singură persoană 
putea să-l aibe, o persoană al cărui nume nici nu îndrăz- 
nii să-l pomenesc. Stiam că era o nebunie să mă gândesc 
tocmai 1а ea, dar altcineva nu putea fi. Incet, cântecul 
muri în mijlocul unor aplauze prelungite. Mă ridicai în 
picioare spre a. vedea dacă bănueliie îmi sunt întemeiate, 
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dar tocmai atunci guvernatorul Nicholson se găsi să-mi 
vorbească. 

— Cum merg afacerile, Mr. Garvald? Ai ajuns un ne- 
gustor foarte activ, căci am auzit că mai toată ziua eşti 
pe drumuri. 

La auzul numelui meu, toți invitaţii întoarseră capul 
spre mine şi simţii, mai mult decât văzui, disprețul din 
privirile lor. Toţi socoteau fără nici-o îndoială са о in- 
sultă prezenţa unui negustor printre ei. Nu le dădeam 

nici-o atenţie însă, căci nu aveam ochi decât pentru 
tânăra fată ce stătea lângă colonelul Beverley. Era îm- 
brăcată їпі’о roch'e de satin alb și câteva flori îi împo- 
dobeau părul minunat. Un tânăr brun se afla lângă ea 
și-i sopti ceva, се o făcu să râdă. 

Glasul guvernatorului răsună din nou. à 

-- Şi unde este acea presupusă amenințare a Indienilor, 
Mr. Garvald? întrebă el. Trebue să știți (și el se întoarse 
spre invitaţi) că prietenul nostru e un expert în materie 
de politică ca și în negustorie. 

Nu puteam spune dacă îşi bătea joc de mine sau nu, 
dar câțiva începură să râdă. 

— Aceasta e o sperietoare bună numai pentru ciori, 
făcu unul. Ce rost ar mai avea un atac al Indienilor? Nu 
i-am gonit dincolo de colinele din West? 

— In Scoția, domnule, răspunse. eu, avem obiceiul să 
spunem că găina nu se teme de uliu. Nu cei сагі trăesc 
tihniți în Regiunea de Coastă pe pământurile lor sunt ne- 
liniștiți. ci cei din interiorul ţării, cari sunt nevoiți, сп 
propriile lor braţe, să apere frontiera, pentru a face 
celorlalți viaţa mai liniștită. 

Erau cuvinte ce nu plăcu înfumuratului. Se repezi la 
mine, cu ochii strălucind de furie, dar o mână viguroasă 
il те{іпи în loc. îmi aminteam de doctorul James Blair, 
ce fusese trimis în Virginia pentru a studia maladiile cari 
bântuiau pe toate drumurile. 

— Astâmpără-te, Charly, rosti el autoritar, îndepăr- 
tându-l cu destulă forță. — Iartă-l, Mr. Garvald, con- 
tinuă el întorcându-se spre mine. 

Făcui o înclinare afirmativă, după care guvernatorul 
mă luă de braţ și mă scoase pe o terasă. James Blair 
ne urmă după câteva clipe. Apropiindu-se de mine, îmi 
spuse : 

— Nepoata mea ma rugat să te aduc până la ea 
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Acest mic copil е ca o exilată și, ca toți exilaţii, are вона 
plăcere: să audă accentul scoţian. 

Fui nevoit să-l urmez. Elspeth Blair se afla întrun colt 
retras, pe un fotoliu şi la vederea mea, îm! întinse mâna, 
zâmbind. 

— Suntem sortiți, Мг, Garvald, să ne întâlnim numa: 
cu prilejul unei încăerări, îmi spuse ea. Mai întâlu ia 
Carnwath, pe furtună, apoi їп Caristane- -Slap într'o 80- 
cietate rău famată, Ultima oară, cred că ne-am văzut 
la închisoarea Canongate, unde ai fost destul de putin 
galant си liberatoarea d-tale. 

— Şi ce este cu povestea aceasta a pericolului indian, 
Mr. Garvald? făcu tânărul brun pe care-l zărisem cu 
puțin înainte cu Elspeth. Se numea Grey și apăruse su- 
bit lângă mine. 

— Tot ceeace aţi auzit, Mr. Grey, răspunsei eu poli- 
ticos, este adevărat. Indienii ne ameninţă din toate 
părțile. 

El râse însă, dispreţuitor. Eram hotărât să nu mă mai 
las provocat, dar Elspeth mi-o luă înainte. 

— 'Trebue să fii neghiob, Grey, spuse ea, ca să nu-ţi 
dai și tu seama că totul este adevărat. 

— Chiar de-ar fi așa, toţi nobilii vor fi gata să-și verse 
sângele pentru tot ce le este mai drag, răspunse Grey, 
privind-o cu înțeles. 

— Nici nu mă îndoesc, Grey, făcu ea, îndepărtându-se, 

Serata se sfârsşise pentru mine. Imi luai rămas bun dela 
colonel, guvernator, James Blair şi Elspeth și mă îndrep- 
tai spre ușă. Inainte de a ieși, auzii un glas în spatele 
meu : 

— Mr. Garvald, deși Elspeth te cunoaște poate din 
Scoţia, nu uita-că eu о iubesc. 

Obrajii mi se împurpurară până la urechi. 

— Si ce mă priveşte pe mine? răspunsei eu batjoco= 
ritor. 

Trântii ușa іп urma mea, simțind cum mă ardeau із 
ceafă privirile pline de ură şi gelozie ale lui Grey. 


Două zile mai târziu, Cinai cu guvernatorul în locu- 
inţa lui din Middle Plantation. Acest palat fusese cona 
struit de Lord Culpepper, pentru a înlocui vechea regie 
denţă din James Town, arsă în timpul revoltei lui Bacon, 
Invitaţii erau aproape toţi tineri şi printre еі nu зе găe 
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seau decât trei fete: ducesa d'Arlington şi de Cobwell, 
şi Eispeth într'o rochie mauve, ce-i venea minunat. Fui 
primit cu aceiaş ostilitate ca şi la colonelul Beverley, dar 
mă sinchiseam prea puţin de aceasta. Grey se apropiă 
de mine şi mă salută politicos, dar pleoapele îi clipeau 
nervos. Toţi invitaţii erau voioși, căci în acea zi era ani- 
versarea, tinerei Lady Elspeth Blair, ce împlinea douăzeci 
şi unul де ап. 

Tot în acea zi, sfârșisem și eu cu pregătirile mele. Le- 
găiuriie dintre oameni erau stabilite, oamenii înarmaţi 
până'n dinţi, şi la un ordin al lui Lawrence, toată fron- 
tiera de West ar fi fost acopezită си o ploaie de gloanțe. 
Totuși, nu simţeam nici-o satisfacţie de pe urma acestui 
fapt. Aveam presimţirea că pericolul саге ne ameninţa 
era cu mult mai grav decât bănuiam. Spusele lui Rin- 
вап, că un şef alb ar conduce bandele roșii, mă neli- 
nisteau şi-mi produceau. griji. 

In acel moment. guvernatorul Nicholson se ridică în 
picioare, cu un pahar în mână. 

-- Domnilor, am ceva de spus, cu voia dvs. Intr'o zi. 
la Whitehall, am jucat cărţi cu Lord Culpepper. Miza ега 
а şasea parte din teritoriul Virginiei, care e proprietatea 
sa. Eu am câștigat și Mylord mı-a trecut toate drepturile 
sale asupra acestui ţinut numit de noi, Northern Neck. 
Е un loc cuprins între Potomac şi Rappahannock şi саге 
se întinde spre west, си mult în interiorul ţării. Acest 
ținut nu e bine determinat, dar Lord Culpepper mi-a 
spus că dreptul meu începe din munţi şi merge până de- 
parte spre west. La ce folosește însă acest loc unui celi- 
batar ca mine, dacă nu pot să-l văd? In cinstea sărbă- 
toritei de astăzi. am hotărât să-l cedez Lady-ei Elspeth 
Blair. Intr'o bună zi, acest loc va servi drept pare de 
vânătoare, invitaţilor ei. 

Aceste din urmă cuvinte fură insotite de râsete furtu- 
noase. Insuş Elspeth zâmbea șăgalnic. 

—- Am де pus însă о сора: ие, continuă el. Acum două- 
zeci de ani, un vânător де cerbi, numit Stuaă, piecă în 
munti. Ajunse până ia isvorul râului Rapidan şi trecu 
ае. coline printr'o trecătoare pe саге о boteză Pasul morții. 
Pătrunzând până іп vârtul cel mai îcnit al acestor re- 
giuni. adună о grămadă ае pict.e, unde ascunse plosca 
lu: în care pusese un bilet. А fost primul care а ajuns 
până acolo si nimeni n'a mai încercat de atunci. Studd 
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a murit, dar jur pe cinstea mea, că totul este adevărat. 

Lady Elspeth e rugată să numească ре cel ce se va 
duce pe urmele vânătorului: şi va aduce plosca. In ziua 
сапа ea va ajunge în mâinile mele, Lady Elspeth Blair 
va intra în posesiunea ținutului. Cine se oferă s'o aducă? 

Nici astăzi încă nu știu cari au fost motivele lui М№:- 
cholson, de a face o astfel de ofertă. Voia probabil ca 
munţii să fie străbătuţi, dar nu putea să spere să mai 
găsească urmele lui Studd, șterse de vreme. In ochii tu- 
turor o asemenea aventură însemna: o nebunie. Acest 
Studd fusese un sălbatec, jumătate Indian, jumătate 
alb, obişnuit cu pericolele unui astfel de drum. Pentru 
oricine altul, încercarea de a străbate cincizeci de leghe 
prin savană, pentru са apoi să urce în munţi, însemna 
moartea sigură. Toți invitaţii rămaseră tăcuţi. Elspeth 
nu mai zâmbea şi privea cu ochi: turburaţi pe guver- 
nator. 

Pentru mine însă, ега о ocazie nesperată; într'o clipă 
fui în picioare, rostind grav : 

— Mă duc eu. 

De-abia terminai de vorbit 5: Grey, alături de mine, 
strigă : 

— Şi eu la fel. 

Nimeni nu mai vorbea. S'ar fi spus că seriozitatea re- 
uşise în sfârșit să pună stăpânire pe ei. Elspeth nu mă 
privea; cu capui aplecat, rupea una câte una, petalele 
unui trandafir. 

Guvernatorul isbucni în râs: 

— Bravo, strigă el, veţi merge împreună ? 

Privii pe Grey. 

— Imi раге cam anevoios, făcu acesta, 

-- Atunci sorții vor hotărî, spuse Nicholson, scoțând 
o monedă din buzunar. Capul pentru Mr. Garvald, co- 
roana pentru Grey. 

51 aruncă moneda. Căzu capul. Amândoi eram în pi- 
cioare. Grey se înclină изо: fața mea, apoi se аѕе24. 
Faţa îi era palidă și buzele albe. 

Guvernatorul ridică încă odată paharul. 

— Să bem în cinstea lui Mr. Garvald şi pentru reu- 
gita sa. 

Urmă un ropot de aplauze, pe саге auzindu-le, ai fi 
erezut că sunt omul cel mai iubit din intreaga colonie, 
Privii la Elspeth, dar ochii ei erau îndreptaţi în altă 
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parte. Mă apropiai de Grey, care părea foarte abătut, 
— Trebue să vii cu mine, murmurai eu. Nu refuza: 
după ce vei afla totul, vei fi fericit să mă urmezi. 
Şi-i dădui întâlnire a doua zi la hanul Half-Way. In 
ochi lui citii disperarea îndrăgostitului timid, care se Ve- 
dea năpăstut de soartă. 


Când mă intorsei acasă, găsii pe Ringan саге mă aş- 
tepta nerăbdător. Imi ceru ceva de băut și mă privi grav, 

— Ai pus totul la punct, Andy? mă întrebă el. 

— Până la ultimul ac, răspunsei eu. 

— Ai făcut bine, căci Indienii au deslănţuit atacul. 

Rămăsei cu gura căscată. Mă aşteptam la aceasta, dar 
nu atât de curând și, mai ales, nu bănuiam s'o aflau chiar 
în acea seară. Ringan se așeză ре un scaun și începu 
să-mi povestească ce se întâmplase. Rapidan era un mic 
râuleț în nordul coloniei, ce curgea prin defileul Rappa- 
nannock. Cu doi ani în urmă, o familie de francezi 
— d'Aubigny — 15: stabiliseră căminul într'o mică preerie 
aproape de acest râu şi-şi construiseră o cabană de lemn 
avărată de-o palisadă puternică, căci se găseau în apro- 
ріегеа primejdioasă a colinelor și ре o întindere de patru- 
zeci de leghe nu aveau nici-un vecin. Indienii îi lăcaseră 
în pace atunci și trăiseră fericiţi. Dar, cu o săptămână 
în urmă, masacrul se produse ca un trăznet. 

Intr'o noapte, palisada fu distrusă şi familia se des- 
teptă în strigătul sălbatec de răsboiu al Indienilor și la 
lumina flăcărilor се aprinseseră cabana. Orice rezistenţă 
fu de prisos: Francezii fură uciși cât ai clipi; copiii în- 
junghiați ca nişte vite. adulţii scalpaţi și arşi de vii la 
stâlpul de tortură. La apariţia zorilor, pe locul atacului 
nu se mai zăreau decât niște mormane de cenușă fume- 
gândă şi câteva băltoace de sânge. 

Vestea se răspândise са fulgerul prin defileul Rappa- 
hannock. Ringan о auzise la Ассотас Și se repezise în 
grabă la Sabine spre a cunoaște adevărul. Din comitatul 
Strafford plecaseră în acel loc câțiva oameni, cari nu 
găsiră decât câteva oase alcinate și niște haine însân- 
gerate. 

Simţii că furia mă înăbușă. 

— Cine a făcut asta? 

— Indienii Cherokee. Nu e nimic extraordinar în а- 
ceasta, dar ce este uimitor e că au îndrăznit s'o facă, 
Fapta aceasta înseamnă începutul intervenţiei noastre. 
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Crezi că oamenii din Strafford se vor culca pe o ureche 
acum? Guvernatorul va fi nevoit să trimită o expediţie 
contra sălbaticilor, dar vor fi greu de găsit. Şi, în vreme 
ce regiunea Rapidan va f cutreerată în lung şin lat de 
cameni: lui Nicholson, cine ver împiedica grosul Indieni- 
lor de a cobori din coline asupra Regiunei de Coastă, ră- 
masă fără apărare? Masacrul acesta are un subinţeles. 
Că tribul Cherokee a inveput să bânvuias.ă соїСпів noas- 
tră. p'arc nimic uimitor, dar acei biiganz! Al colinelor 
wan ucis fără motiv. Cât aş da să gts precis re ce 
este vorba! Din nenorocire, totul s'a plănuit dincolo de 
munţi, pe pământ necălcat de albi si nu ştiu ce*să cred. 

— Vom pleca spre coline spre a afla mai multe, rostii 
eu. şi-: povestii се se petrecuse la Middle Plantation. 

—- Andy, prietene, strigă el, asta с ceva providențţial. 
Nimeni nu ne poate împiedica, pe mine sau pe tine și 
pe alţi câţiva аз a pleca călare spre munţi. Du-te la Ni- 
cholson şi caută să-l convingi să nu întreprindă nimic 
până la intoarcerea noastră. In două zile, Lawrence va 
її aici. Vom pune oameni de pază pe lângă fiecare râu. 
căci după toate probabilitățile, Indienii vor cobori spre 
ocean printr'una din văi. Dar guvernatorul уа fi oare de 
părerea noastră? 

Răspunsei afirmativ. 

— E altceva la mijloc. Va închide е! ochii asupra in- 
toarcerii lui Lawrence ? 

- Dar bine, acesta nu va stingheri pe nimeni în James 

Town și nici nu văd alt şef pentru oamenii noştri, 

Ii făgăduii să încerc. dar asupra acestui punct nu eram 
sigur de reuşită. 

--- Lawrence va veni în orice caz, insistă Ringan. Асипь 
e la Roaroke: planul lui este de a preveni pe toți colo- 
niștii și să pună din loc în loc, posturi de rezistență. In 
acest timp. noi vom fi în munţi. 

— Cine va тегое си noi? 

—-- Shalah şi doi oameni din Rappahannock. Mai ai pe 
cinevă ? 

— Pe un vânător, Donaldson și Francezul Bertrand. 

— Cu aceștia vom їі șapte. De ce nu opt, să fim cu 
soţ, ? 

— Al optulea va fi un tânăr nobil, Mr. Grey, ре care 
l-am invitat să пе întovărăşească, 

Ringan flueră usor. 


PRIN SANGE ȘI FOC ' 47 
са Ке со a часа: ы йел Сын 


— Crezi că e prudent ceeace faci? Munţii nu prea sunt 
favorabili luxului și mâinilor albe. 

- Vom avea totuşi nevoe de Grey. Când plecăm? 

-— Mâine, pe seară. Te voi aștepta lângă taverna lui 
Mercer. 

—— Foarte bine. Voi fi punctual. 


A doua Z: . zori, mă dusei la guvernator. 

—- Ai venit sâ-mi spui că te laşi păgubaș? mă întrebă 
el zâmbind. Colea e lungă şi plină de pericole, Mr. 
Garvald. 

— Nu, nam venit pentru aceasta. Vreau numai să vă 
destăinuesc ceva, răspunsei eu. 

Şi îi spu:ei cu ce mă ocupasem ultimile luni. Nichol- 
son mă ascultă cu sprâncenele ridicate. 

—- Cine dracw te-a însărcinat să mă înlocuiuști în a- 
ceastă colonie, Mr. Garvald? Alcătueşt: trupe fără asenti- 
mentul Majestății Sale. Aceasta aduce cu o crimă de 
înaltă trădare și aș avea poftă să te trimit la răcoare. 

— Vă rog, d-le guvernator, ascultaţi-mă până la sfârșit. 

Ii povestii ceeace aflasem dela Lawrence în Carolina și 
sfârşii : 

— Mi-aţi «pus că n'aveţi nici-o speranţă de ajutor 
dela marii financiari englezi. Puteţi să-mi faceţi repro- 
şuri că am format о trupă de oameni curajoși cu banii 
altuia ? 

Aceste cuvinte îl mai. liniștiră. 

-— Ai lucrat pe ascuns, domnule, și nu pot să te iert. 
Pentru Dumnezeu de ce nu mi-ai spus și mie mai Ína- 
inte ? 

-— Pentru că a fost mai înţelept așa, d-le guvernator, 
răspunsei eu ferm. Mai toți oamenii mei sunt foşti lup- 
tător: ai lui Bacon. Dacă furtuna nu sar fi destănțuit, 
sar fi întors liniștiți la vetrele lor, așa cum vor face 
аура ce lucrurile vor fi puse la punct. Eu n'am făcut 
altceva decât să le 'nsuflu curaj. Dar, dacă guvernatorul 
Nicholson sar fi amestecat și Sar fi cunoscut că spri- 
jină nişte fosti rebeli, ce аг fi spus Majestatea Sa? 

Nu-mi răspun:e îndată, dar fruntea : se iîncruntă din 
nou. Vorbele mele il făceau să se gândească intens şi 
să-mi dea dreptate. 

— Cu alte cuvinte ai o trupă care nu aşteaptă decât 
poruncile d-tale. Si ce vrei să faci acum? i 
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— Acum? După cele ce sau petrecut în vadul lui Ra- 
pidan, nu putem sta cu mâinile în sân. 

Nicholson tresări. 

— Мат auzit nimic despre asta. 

După ce 1 aduse: lą cunoștiţă măcelul Indienilor, 
guvernatorul începu să se plimbe fără astâmpăr prin 
cameră, pradă unei mari turburări: 

— Cerul să aibe milă de noi. Ce nenorocire ! Ii cunosc 
pe aceşti sălbateci fără milă. Dar, ești sigur că totul este 
adevărat? 

— Din nefericire, nu există nici-o îndoială. Comitatul 
Strafford е în panică și primul curier din York vă va a- 
duce stirea. 

Dumnezeule! N:ci-un financiar пи Mă Va mai re- 
t пе să alcătuesc o armată de milițieni pentru a răsbuna 
pe bieţii oameni. 

— Tocmai de aceea sunt aici, d-le guvernator, făcui 
2u. Nu trebue să faceţi nimic, până când nu vom afla 
ce intenţii au Indienii. 

-- Asta-i prea mult! strigă el. Trebue oare să-ţi cer au- 
le, izația, domnule, pentru a apăra colonia ? 

-- Nu! nu! Vă înşelaţi. Faptele sunt mult mai grave 
decât vă închipuiţi. Dacă trimiteţi milițienii spre Rapi- 
dan, veţi lăsa Regiunea de Coastă fără apărare. ©: în 
vreme ce veți urmări spre west о mână de Cherokee, duş- 
manul ne va pustii orașele de pe țărm. 

— Ce dușman? întrebă el uimit. 

— Nu ştiu încă, și tocmai aceasta vreau s'o aflu. De- 
aceea mă duc în munţi. 

Ii povestii apoi cele ce știam cu privire la forţele indie- 
ne necunoscute ce se ascundeau în munţi şi puţinul ее-1 
aflasem asupra planului de atac al lor; strategia lor, mai 
ales, care depășea cu mult posibilitățile indiene. 

— “'Trebue să existe un alb în dosul tuturor acestora, a- 
dăugai eu, un alb care întrebuințează formule biblice şi 
visează distrugerea. 

Fizionomia îi luă o expresie gravă. Se apropie de un 
birou și scoase dintr'un sertar о hârtie pe care mi-o in- 
tinse. 

— Acum o săptămână am primit-o. Un Indian a dat-o 
unui servitor al meu în pădurea de lângă oraş. 

Era о bucată de hârtie soioasă, pe care сїй: _. .a 
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Individului Francis Nicholson, actual guvernator 
în Virginia 


„Vei merge împotriva теа cu sabia, lancea și scutul, 
dar eu merg contra ta în numele Domnului, al cărui nume 
îl batjocoreşti”. 


— Vezi! strigai eu. Aceasta dovedeşte temerile mele. 
Саге e Indianul саге ţi-ar trimite un asemenea mesaj? 
Crede-mă, d-le guvernator, în munţi se plănuește ceva 
groasnic, despre care știm deocamdată prea puţin. 

— Pare a f: adevărat, Mr. Garvald, făcu el cu un aer 
abătut. Ce-mi propui? 

—- Oamenii mei sunt la postul lor. I-am aşezat са о 
barieră de-alungul frontierei, mai ales prin văi. Сапа se 
va produce invazia, Regiunea de Coastă va fi cel puţin re- 
pede vestită. In aşteptare, eu și câţiva prieteni, sub pre- 
textul căutării locului lui Studd, ne vom duce în munţi și 
vom айа ce se plănuește. 

— Nu te vei mai: întoarce, rosti el monoton. Stâlpul de 
tortură sau scalparea, te așteaptă acolo. 

— 'Tot ce se poate, dar unul! din prietenii mei tot va reuși 
să se salveze pentru a vă înștiința de cele aflate. Dacă în 
zece zile nu primiţi nici-o veste dela mine, atunci puteţi 
lucra după cum voiţi. De-altfel, în caz de nereușita noastră, 
vă puteţi pune în legătură cu oamenii mei, la cabana lui 
Frew, lângă South Fork, unde se află cartierul general al 
voluntarilor dela frontieră. 

— Cine-i va conduce, dacă nu mai revii din munți? 

— Un om al cărui nume e ma: bine să nu fie pomenit. 
E condamnat la moarte de lege, dar e un suflet nobil, cinstit 
şi bun patriot. Puteţi: să mă credeţi, e singurul om capabil 
să .conducă aceste lupte dela graniță. 

Nicholson zâmbi. 

— Numele lui de botez nu-i Richard? Cred că cunosc pe 
omul d-tale. Dar, să lăsăm asta. Nu cer nici-un nume şi, 
în vremuri grele, nu trebue să respingi ajutorul nimănui. 

Mai discutarăm câteva chestiuni şi când îl părăsii, îmi 
aduse o laudă care mă măguli, căci îi cunoșteam sarcas- 
mul obișnuit: 

— Am cunoscut mulţi oameni, Mr. Garvald, dar nici-unul 
nu te-a egalat în perseverenţă. Eşti negustor și socotești 
răsboiul ca, pe o afacere. In caz că vei cădea sub cruntele 
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lovituri ale indicnilor, să știi că gândul meu nu te va uita 
niciodată. Cerul să te păzească, Mr. Garvald! 

Lucru ciudat! Ştiam că are dreptate, căci nu simţedn 
nici-un fel de teamă. Să fi făcut oare parte din acea cate- 
gorie de oameni, al căror curaj ia naștere din frică? Nu 
eram lămurit incă. Dar scena din Carolina, іп саге Ringan 
ucisese ре Cosb, тпа! era încă gravată іп mintea теа. 


Când mă inapoiai la magazin, Faulkner îmi intinse о 
ғогіѕоаге. Era cea dintâiu pe care o primeam de'a F'speth: 


Mr. Garvald, te-ai oferit pentru un serviciu ре cure nu 
ți l-aş fi cerut niciodată. Се nevoe am eu de terenurile 
Excelenței Sale ? Se va spune despre mine că am trimis un 
от la moarte numai pentru œ cuceri un domeniu himeric, 
Te rog, renunţă la prostia aceasta. Nu vreau să trec drept 
о јетее стиїй, care din orgoliu, face, poate, ca doi oameni 
să sufere cele mai neînchipuite chinuri la care vor fi su- 
puşi de Indieni. Dacă vrei să-ți păstrezi o mică parte din 
simpatia mea. du-te la Excelența Sa și spune-i că, la rugă- 
mintea тео, renunti Та această cătătorie nebunească. 


Scrisoarea nu era semnată. Aş ii vrut să-i yorbesc, dar 
Faulkner îmi spuse că James Blair plecase să facă cer- 
cetări asupra maladiilor din ţinut și o luase cu el. La în- 
trep2rea mea în ce direcție apucaseră, Faulkner îmi Lăs- 
punse arătându-mi Westul. Aceasta mă neliniști. In ace- 
ste vremuri periculoase, aș fi vrut s'o știu la adăpost, а- 
ргоаре de coastă, lângă un vns care i-ar oferi, la nevoie, 
cel mai &іртт гапо, 


Găsii pe Grey ia Half-Way. Aroganţa раги că-i dispăruse 
si mă privi curios, dar fără ostilitate. Probabil, mi se nă- 
zărea mie. căci simţurile îmi spuneau altfel. 

— Suntem rivali, rostii eu. Cel puţin acum, să luăm o ati- 
tudine mai împăciuitoare, unul față de altul, căci motive 
sunt destule. Ieri ţi-am cerut să mă însoțești, dar nu pen- 
tru cauza ре care о cunosce toti ceilalţi. Iată pentru ce. 

Si îl pusei la curent cu totul. 

— Adevăryl, făcui eu, este apărarea acestei colonii. Dacă 
ti-am cerut să mă întovărășeşti, e pentrucă știu că ești cu- 
rajos. Vrei să iei parte lu această expediţie, din care poate 
nu ne vom mai întoarce niciodată? 

Ii repetai convorbirea cu guvernatorul şi nu-i ascunsei 
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nici pericolele, nici oboselile. unei astfel ае călătorii. De- 
asemeni, îl vestii că tovarășii mei nu erau oameni din ace- 
іаѕ treaptă socială cu el. Grey mă ascultă în liniște, cu 
ochii fixaţi în zare şi după ce sfârşii, spuse simplu : 

— Eşti un rival generos, Mr. Garvald, şi trebue să recu- 
nosc că m'am purtat, ca un copil. Te răsbuni pe mine, ofe- 
rindu-mi cea mai frumoasă aventură pe care puteam s'o 
sper. Te urmez din toată inima. Cu adevărat, domnule, am 
trăit într'o lume prea molatecă. Vreau să mă smulge însă 
din braţele ei. Sunt cu d-ta. 


Toată după amiaza, mă pregătii de plecare. Nici-un ser- 
vitor nu mă întovărășea. In соригіі calului, nu vârâi de- 
cât ce-mi era strict necesar, adică o provizie destul de 
măricică de gloanţe. Imi luai două pistoale și o flintă 
veche. Dădui ultimele instrucțiuni lui Faulkner, scrisei о 
scrisoare unchiului meu, în caz că nu mă voi mai întoarce 
şi, pe înserate, împreună cu Grey, mă înareptai spre ta- 
verna lui Mercer, de unde aveam să plec în munți. 

In acea seară, nici nu bănuiam că soarta mă va arunca 
în braţele celei mai mari aventuri ре сате am avut-o în viata 
mea. 
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1. VADUL LUI RAPIDAN 


an acea seară, plecarăm spre coline, Ringan, pe care-l 
găsisem la Mercer, era cu totul altul. Nu mai era acela pe 
care-l știam, nepăsător şi flegmatic. Ochii îi străluceau 
curios, iar trăsăturile îi exprimau o dârză hotărâre de а 
duce la bun sfârșit ceeace avea de gând. Călărea pe un 
murg minunat și la brâu avea, pe lângă două pistoale, fai- 
moasa lui spadă care-l făcuse celebru. Când Grey îi fu pre- 
zentat, dovedi o bună cunoaştere a oamenilor, prin manie- 
rele cu cari se purtă cu acesta. Discută cu tânărul genti- 
lor despre nenumărate chestii nobiliare, de parcă ar fi 
trit o viaţă întregă numai în mijlocul lorzi:or și doamne- 
lor din înalta societate. Şi când avu ocazia să-mi vorbească 
singur, îmi spuse: 

— Andy, omul tău îmi place. Are ștofă de adevărat gen- 
tilom și știe ceeace vrea. 

Eram de асееаѕ părere си el, căci 1 observasem îndea- 
juns pe Grey. 

Călărirăm toată noaptea, nestingheriţi de nimeni. A doua 
zi în zori, ajunserăm aproape de Rappahannock, unde ne 
aștepta Shalah. Indianul ne-o luase inainte pentru a ve- 
sti pe ceilalți oameni: ce trebuiau să ne însoțească. Pe doi 
nu-i găsise însă acasă și, spre a nu ne întârzia adusese 
numai pe ceilalți doi. 

Unul dintre ei, Donaldson, era un fermier în vârstă: inalt 
cu. vorba puțin înceată, luase parte alături de Bacon, la 
lupta din insula Ocanechee. Spusese soţiei sale să nu-l 
aștepte decât atunci când se va întoarce, işi luase flinta din 
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perete şi plecase călare spre noi, în sfidarea necunoscu- 
tului. 

Celălalt, Francezul Bertrand, un om îndesat şi liniștii, 
era oarecum înrudit cu familia D'Aubigny, care fusese 
măcelărită de Indieni. Era un excelent cercetaș а) nădurii 
şi aveam nevoe de el în munţi. 

In curând, intrarăm într'un ținut cu tocul ueoscoi ае 
imensele câmpii: din Regiunea de Coastă. Nesfârșitele pă- 
duri și colinele de сагі пе temeam atât din pricina miste- 
rului ce domnea asupra lor se aflau acum în fața noastră. 
Necunoscutul se întindea sumbru și sălbatec în măreţia 
lui; era aici, aproape de noi și trebue să mărturisesc că un 
fior de neliniște îmi scutură trupul din cap pânăn pi- 
cioare, când privii snre munţii ce începeau dincolo de 
coline. 

in scurtă vreme ајипѕегат pe malurile râului Rapidan, 
lângă vadul unde se petrecuse oribila tragedie. Când ne 
apropiarăm mai bine, zării urmele unei pal'sade puter- 
nice, acum făcută scrum. In interior, nu văzui nimic alt- 
ceva, decât o grămadă de oase înegrite de fum și cenușa 
cabanei nefericiţilor francezi, ре care vântul o ridica în 
aer ca pe o pulbere ușoară. Peste tot, plutea o tăcere si- 
nistră, prevestitoare a moarte. Câţiva corbi mai roiau încă 
pe cer. In depărtare, urletele unui coyot ne făcu să tresă- 
rim îngroziţi. Nervii ne erau extrem de încordaţi și sures- 
citarea noastră nu se manifesta decât prin sclipiri осіваѕе 
ale ochilor, arătând clar cât de mare ne era dorinţa de 
răsbunare. 

Cercetarea acestor ruine ne fu penibilă. Unul din felina- 
rele de la ușa cabanei reușise, ca prin minune, să se mai 
mențină în picioare, dar stropit cu sânge. Privii spre Rin- 
gan; zâmbea, dar privirea ї era grozavă. Francezul Ber- 
{тапа suspina са un copil; mâna її ега încleştată însă ре 
patul flintei. 

Strânserăm la un loc osemintele și le îngroparăm crești- 
nește. Bertrand recită câţiva psalmi pe marginea groapei, 
în vreme ce noi ceilalți îl ascultam cu capetele plecate şi 
cu inimile sfâșiAte de durere. Singur Shalah era impasibil, 
nearătând pe trăsăturile hi de piatră nici-un semn de e- 
тобе. Privirea îi era îndreptată spre munți și numai Dum- 
nezeu ar fi putut spune ce clocotea în sufletul său. 

Când părăsirăm acest loc înspăimântător, furia ce se 
zugrăvea pe feţele noastre ajunsese la culme. Numai іп- 
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trun interval de câteva оге, pârăs:nd ţinutul paşnic ві 
albilor, ne găseam acum în mijlocul acestor lupi omeneşti, 
mai cruzi decât cele mai înfiorătoare bestii. 

— Iată-ne întrun loc unde un jurământ аге cea mai 
mare valoare, spusei eu. Suntem șase împotriva unei haite 
întregi de sălbateci nemiloși, dar пе vom bate până la ul- 
tima suflare pentru a-i stârpi. Să jurăm că vom spăla 
în sânge, acestă faptă bestială. Dumnezeu ne face apără- 
torii credinței sale contra aceste: cruzimi inutile. 

Şi, în vreme ce soarele își arunca ultimele săgeți asupra 
sinistrului loc, jurământul nostru Їп ca un simbol suprem 
al dreptăţii, ca o datorie imperioasă ce nu ne dădea as- 
tâmpăr. Cu mâna ridicată spre zările înroșite, jurarăm să 
urmărim fără încetare pe Indienii Cherokee, asasini fără 
milă şi să-i exterminăm până la ultimul. 

— Dar cum îi vom recunoaşte? făcu Ringan, аі cărui 
ochi sclipeau ciudat. Să cauţi douăzeci de ucigași în mij- 
locul unei naţiuni sângeroase, e ca şi cum ai căuta un ac 
într'un car cu fân. 

— Urmele sunt vechi de zece zile, răspunse Shalah, dar 
ne putem lua după ele. Ucigaşii fac parte din tribul Mee- 
baws : iată-le semnul. 

Ridică de jos o pană de corb şi ne-o arătă. 

— Putem oare să-i ajungem? făcui eu înfrigurat. 

— ра, răspunse Shalah, chiar dacă ar avea aripi îi vom 

+junge. O jur pe mormântul părinților mei! 
Ì Fără să mai pronunţțăm vre-un cuvânt, încălecarăm și ne 
tăcurăm lagărul la о leghe mai departe. Ne aflam acum 
dincolo de graniţa civilizației și eram siliţi să ne luăm toate 
măsurile de apărare. Fiecare trebuia să stea de strajă. Іл 
cele două ore їп care căzui de pază, gândurile mă duseră 
departe, la căminul fericit al mamei mele din Auchen- 
cairn şi reflectai serios la infima noastră şansă de a пе re- 
întoarce vre-odată din acești munţi sângcroși cu locuitori: 
cei mai sălbateci din câți se cunoşteau atunci ре lume. 

A doua zi de dimineaţă, trecurăm prin pădurea din a- 
propierea vadului şi intrarăm hotăriţi într'o preerie intinsa. 
R:dicând ochii, văzui pertru prima а21& munţii mai de a- 
proape. Incepeau la vreo cinci leghe mai departe și erau 
împăduriţi complect; numai vârîul ie ега golaş, ca o stâncă 
masivă îndreptată sfidător către cer. Ira: f” зац о impresie 
de negrăit, care nu mă părăsi nici chiar când ajunse- 
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rām la poalele lor. Erau niște munți abrupți, cu prăpăstii 
ameţitoare și acoperiți cu păduri de cedri, atât de deși, 
incât abia aveam loc să trecem unul câte unul printre ei. їп 
sânul acestor pădur! seculare, domnea о tăcere absolută, 
aș putea spune, chiar зіпізіга; soarele nu putea răzbi prir- 
tre crengi, aşa încât peste tot plutea о semi-obsavritate 
care-ţi dădea fiori. In fiecare clipă ne aşteptam să auzim 
strigătele îngrozitoare ale Indienilor și să ne vedem în- 
conjuraţi de aceste hoarde a căror furie se deslănțu'se îm- 
potriva tuturor albilor. Mergeam tăcuţi, şi numai atinge- 
rea, pietrelor sub copitele cailor ега singurul ssomot produs 
де noi. Pe feţele tuturor se citea hotărîrea supremă d: а 
ne apăra până la ultima picătură de sânge și dorința de a 
таѕоцпа pe nenorociţii' colonişti căzuţi sub loviturile mor- 
tale ale unor ucigași fără milă. 

Ne oprirăm întrun mic luminiş, întunecos 5: descăleca- 
тат. Shalah şi Ringan plecară mai departe printre nedri, 
pentru a cerceta imprejurimile. 

Rapidan, ce іѕуога din culmea munţilor, curgea riăva]nic 
prin abisul de sub picioarele noastre. Ne credeam în si- 
guranţă şi aprinserăm un foc pentru а ne încălzi. Іп aş- 
teptarea celor doi oameni plecaţi în recunoastere răsuc:- 
тато câte-o țigară şi ne întinserăm pe iarbă. Oboseala, pre- 
cum și emoţiile drumului, ne făcură să cădem într'un somn 
adânc, din саге nu furăm treziți decât când Shalah ne 
sgeâlţâi serios. Ringan пе făcu semn să nu scoatem nici-un 
cuvânt, stinse ultimii crbuni ai focului, acoperi capetele 
cailor pentru a-i împie-. ca să necheze si ne sovti să ne 
trântim cu pântecele pe pământ 

Veneau Indienii! А 

Un fior îmi străbătu согрш când auzii aceasta şi ochii 
tuturora trădau sentimentele mele. Reuşii totuşi să-mi in- 
frânez oarecum teama de acești vrăjmaşi pe care nu-i mai 
întâlnisem până acum şi mă târâi cum putui până la mar- 
ginea abisului. 

O armată întreagă defila sub picioarele noastre, la fel 
de tăcută ca o legiune de fantome ieşite din giulgiuri. Cei 
mai mulți erau călare şi era fantastic să vezi cum calul 
lua parte la măsurile de precauțiune luate de călăreț. Cal 
şi indian erau una și aceiași persoană. Cu capetele aplecata 
ре coama animalelor, scrutau atent imprejurimile. Ceilalți] 
mergau pe jos, într'o atitudine încordată de pândă, gata. 
să atace la cea mai mică primejdie. După părerea meg 
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erau vreo trei sute, dar ceeace mă îngroz: mai mult, era 
siguranţa ce o aveam că nefericiții de albi ce le-ar fi ieşit 
în cale, ar fi fost măcelăriți, până la unul. Nu păreau de- 
loc că au aerul de a face vreo vânătoare de bizoni, с! aveau 
cu adevărat aspectul unei hoarde de invazie. Flintele, cu- 
țitele și securile străluceau lugubru în bătaia soarelui. Cu- 
lorile de răsboiu cu cari îşi vopsiseră pieptul și obrajii, pre- 
cum și penele înroșite ce le erau înfipte în păr, arătau clar 
intenția lor de a trece totul prin sânge și foc. La gândul 
că retragerea noastră spre Regiunea de Coastă ne era acum 
tăiată, pălii fără să vreau. Când ultimul indian dispăru din 
raza vederii mele, mă ridicai în picioare și, după feţele in- 
cruntate ale tovarășilor mei, ghici: că văzuseră totul. ca 
și mine. Ochii lui Ringan aruncau fulgere albăstrui. Bert- 
rand își mușca buzele nervos, Donaldson se juca cu cuți- 
tul, privind fix spre orizontul unde soarele se ргердӣіса =“ 
apună, iar Grey ега palid са un mort. Numai Shalah, ca 
întotdeauna, nu-și trăda sentimentele; nici-o fibră nu se 
mișca pe fața lui ca de bronz. 

Intr'un târziu, acesta se întoarse spre mine: 

— Vrei să vii cu mine, frate? spuse el. Trebue să-i vestim 
pe cei din Rappahannock. 


—- Се fel de indieni erau aceștia? intrebai eu. 

— Cherokee. Alţii vin după ei. Atacul hotăritor va avea 
loc în defileul Rappahannock și dacă ne grăbim, vom а! 
junge la vreme. 

ради: din cap afirmativ. Shalah luă ceva merinde, în 
timp ce eu scoteam după mine tot ce era nefolositor; nu-mi 
luai decât un pistol. Rugai pe Ringan și ceilalți să-şi ur- 
meze calea, făgăduindu-le că-i vom ajunge a doua zi pe 
înserate. Ii sfătui să se păzească de orice pericol și să nu 
făptuiască vreun gest necugetat din dor de răsbunare. 
Apoi, Shalah îmi făcu semn și-l urmai, înfundându-mă în 
pădure. 

Coborâ:săm în fugă pe o potecă ce ducea în prăpastia prin 
care trecuseră Indienii, o traversarăm perpendicular pe di- 
recţia apucată de ei și urcarăm panta ce se înălța de cea- 
laltă parte. Trecurăm în goană prin văgăuni, păduri şi lu- 
minișuri. După trei ore, eram mort de oboseală. Picioarele 
de-abia mi le mai simțeam, capul îmi vâjâia, cuprins de 
călduri, inima îmi bătea vertiginos; continuam totuși să 
alerg după Shalah, a cărui constituţie trebue să fi fost de 
fier, căci avea. aceiasi alură са la plecare. Mă căzneam să 
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fiu la înălțimea așteptărilor și nu scoteam nici-o vorbă 
despre odihnă. Cu toate acestea, lacrimi amare de nepu- 
tinţă îmi curgeau pe obraji și respiraţia îm: ега gâfâitoare; 
eram însă într'o astfel de dispoziţie, că dacă moartea mi-ar 
fi apărut în faţă, picioarele ar fi continuat să alerge sin- 
gure, іпіт’ип ultim efort. 

In vârful unei ridicături de teren, Shalah se opri, cerce- 
{апа stelele. In elanul meu, căzui peste el şi mă prăbușii 
la pământ. El mormă: și se întoarse spre mine. Simţii că 
mâna lui puternică îmi masează mușchii picioarelor. In- 
+гериіпѓа, fără îndoială, un procedeu indian, căci efectul 
fu miraculos. Trupul păru că îmi reinvie și о vigoare nouă 
se răspândi în muşchii mei, obosiţi peste măsură. Când mă 
ridicai, eram uşor са о pană și nouile eforturi nu-ma: mai 
fură atât de nesuportat. Totuşi, când, ajungând într'o vale 
zării lumina unui foc, oboseala îmi reveni înzecită 
Ajunsesem la ţintă şi încordarea саге mă susţinuse, se ri- 
sipi. In faţa mea, un om îmi ceru cuvântul de trecere. Il 
dădui 51 un vlăjgan solid se apropie de mine. 

— Mr. Garvald! făcu el uimit. Ce vânt v'aduce în munţi? 
Unde sunt tovarăşii dvs.? 

Privi spre Shalah, apoi din nou spre mine și, în sfârșit, 
luându-mă de braţ, mă duse lângă foc. 

Zării acolo vreo douăzeci de fermieri din Rappahannock, 
cu trăsăturile aspre și privirile încruntate. Imi dădură de 
băut şi, puţin mai întărit, putui să vorbesc. 

— Indienii Cherokee au pornit spre Rappahannock, 
făcui eu 

Şi le spusei tot ceeace văzusem. 

— Câţi sunt? mă întrebă unul. 

— Trei sute. Dar alţii vin după ei. 

— Vom ști să-i primim cum trebue. Avem douăzeci de 
scalpuri de-ale lor; poţi să le vezi, Mr. Garvald... 

— Ce scalpuri? întreba: eu uimit. 

— Ucigaşii din vadul lui Rapidan. Am dat peste еі, eri 
în pădure. A fost frumos de văzut, cum cădeau са mușştele, 

Această veste mă umplu de o bucurie imensă. Nu mă 
gândeam deloc la albii ce căzuseră probabil în această 
luptă. Nu vedeam în fața ochilor decât jalea ce-o lăsaseră 
în urma lor indienii, la Rapidan. 

— Ce mult aș fi dorit să fiu cu voi! exclamai eu. Dar a- 
cum e vorba cu totul de altceva, Е o hoardă ce coboară 
din munţi: primul val a trecut. Vreau ca James Town şi 
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in «pecial, Nicholson, să fie ave:tizat. Trebue să-i vestesc 
locul exact al atacului; într'o săptămână, un regiment de 
milițieni vă vor ajuta. Cine are cel mai bun cal? Simpson? 
Ei bine, Simpson va duce mesajul în Regiunea de Coastă. 
Dacă nu i se va întâmpla nimic, mâine de dimineaţă va 
fi în James Town. 

Simpson se ridică în picioare, își înşeuă calul şi rămase 
în aștertare. 

— Jată mesajui: Indienii Cherokee atacă prin defileul 
Pappahannoci. Spune că mă urc în munți, spre a-mi da 
seama dacă temerile îmi sunt justificate. Nu te sinchisi 
de севасг-;і vor spune coloniştii. Repetă-le într'una cuvin- 
tele mele și, până la urmă, vei fi înțeles... Acum, trebue să 
vestesc şi p2 Frew, Cine-i уа duce mesajul? 

Un fermier cu barbă albă 5: figură de patriarh, mă în- 
trebă ce vreau să-i comunic. 

— Numai că suntem atacați. 

-- E uşor de făcut, spuse el zâmbind. Toate posturile de 
la graniţă cunosc semnalul. La patru leghe de aici este о 
movilă ce unde o detunătură se aude până la Forth Ro- 
bertson. Iar de-acolo, prin acelaş mijloc, se va transmite 
prin Appleby şi: Dopple la South Fork că hoardele roşii au 
pornit la atac prin Rappahannock. 

Recunoscui în aceasta mâna lui Lawrence. Era un mijloc 
eficace de a transmite știrile cu cea mai mare repeziciune. 
Mă temeam totuși ca Indienii să nu atace pe neașteptate, 
dar Shalah mă linişti. 

— Vor astepta întăriri, apoi, se vor arunca asupra Re- 
giunii de Coastă. Şi ei nu atacă decât noaptea. 

Avea dreptate 5! nu mai insistai. Cum până la ziuă mai 
erau câteva ore și cum mă simțeam obosit din cale afară, 
mă întinsei lânsă foc, cu gândul să trag un pui de somn, 
dar cuvintele unui fermier mă făcură să tresar: 

— Се dracw l-a apucat și pe Blair să umble prin mun*: 
pe timpuri ca acestea? făcu unul dintre ei. 

— Care Blnir? întrebai eu. 

— Doctorul Blair. Face cercetări cu privire la malaria. 

— Cerule! strigai eu. Unde l-ai văzut? 

— Era prin comitatul Strafford și era însoţit ае o fată. 

рд1іі, auzind această noutate. 

— Și unde sunt acum? 

— Ultima oară i-am văzut lângă vadul lui Middleton. 
Cred că scoborau râul. I-am spus că nu era momentul 
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unor cercetări în munţi, mai ales însoţit de о fată, dar 
mi-a râs în nas. Totuși, socot că au plecat spre REG unea 
de Coastă. 

Ultimile cuvinte mă mai liniștiră. Cu toate acestea, mă 
trecu un fior de groază la gândul că Elspeth fusese atât 
de aproape de primejdiile dela graniţă. Obosit, adormii în 
curând. Visurile rele îmi turburară însă somnul, chinu- 
indu-mă neîncetat. ү 


ЕТО 
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4. O INTALNIRE IN MUNŢI 


„ла primele raze ale soarelui apârură de după un colţ 
de stâncă mă aflam departe de lagărul fermierilor. Shalah 
mă sfătuise că-i mult mai prudent sñ plecăm devreme si-i 
dădusem агерілі^ 

Alura cu саге i aketa mu т Cea din nuaDucă 
precedentă. Mă simţeam mai bine însă, în urma masaju- 
lui ce mi-l făcuse. Numai gândul îmi era frământat in- 
truna. Mă întrebam cum vor putea milițienii să pună 
stavilă înaintării indienilor Cherokee și cum va reuși La- 
wrence să asigure paza întregei graniţe? Totuși, amintin- 
du-mi de toate celelalte lupte contra indienilor, nu ve- 
deam decât o soluţie: Cherokee-ii vor fi înfrânți de albi. 
Dar teama cea mai mare îmi era de acei sălbateci din 
munţi, despre cari se svonise că sunt conduşi de un alb 
și în seama cărora se puneau cele mai înspăimântătoare 
acte de cruzime. Pe Cherokee-i îi cunoșteam, căci Law- 
rence și ceilalţi mai luptaseră contra lor. Dar ceilalţi? Să 
înfrunţi un adversar căruia îi cunoşti defectele şi calită- 
{Ше este uşor; să lupți însă contra necunoscutului este 
ceva grozav, ce-ţi produce fiori la fiecare pas. Inima й 
se strânge și bate cu mai multă putere, creerii lucrează 
mai intens, mușchii stau încordaţi іп orice clipă, iar gân- 
dul îţi este mereu frământat de ceeace vei face în faţa lui. 
Nici măcar numele nu i-l cunoșteam. Fermierii dela gra- 
діа îi botezaseră Indienii fără nume. De câte ori aminteam 
lui Shalah despre acești sălbateci din munţi, mormăia ce- 
ya neinteligibil, din саге nu pricepeam nimic. Şi сапа, 
mai târziu, îl priveam pe furiș, observam că trăsăturile 
ha, până atunci destinse, se întunecau brusc și ochii îi 

uceau de o flacără interioară. Pănuiam că stie ceva, 
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ааг sufietul unui indian este mai închis decât о ușă cu 
nouă lacăte. 

De la o vreme, observai că Shalah devine bănuitor. Ridi- 
ca capul cercetând coastele munţilor, ca 51 cum ar fi adul- 
mecat vre-un dușman. Din când în când punea urechea 
pe pământ ascultând atent. Nările i se dilatau neconte- 
nit ca la un armăsar de rasă și ochii îi sburau în toate 
direcţiile. Brusc, se aplecă la pământ şi-mi arătă pe iarbă: 

— Urme de cal, spuse el gutual. Cineva a trecut pe-aici 
acum două ore. Merge spre West. 

La rândul meu, găsii și eu ceva: o bucată de stofă prin- 
să de nişte spini. In această materie eram mai cunoscă- 
tor decât Shalah. Era o stofă scumpă, cumpărată proba- 
bil din Rappahannock. 

Shaiah se luă după mine, fără nici-un sgomot. п ur- 
mam tăcut, cu răsuflarea tăiată. 

Deodată, îi simţii mâna apăsându-mi puternic umărul și 
mă aruncă la pământ, Ne târârăm pe nesimţite prin stufă- 
тіѕ până la o deschizătură de unde puteam zări toată va- 
lea ce se deschidea în fața noastră. 

Alţi indieni treceau către est, spre Regiunea de Coastă. 
Erau tineri și erau călare. Scrutau orizontul cu mâna 
streaşină la ochi și nu dădeau semne de grabă. 

Ne târârăm înapoi spre desişul ce se afla în apropierea 
noastră. 

— Avant-garda celui de-al doilea val, murmură Shalah. 
Dacă ne va ajuta norocul, vom vedea în curând trecând 
şi restul, iar drumul spre munţi ne va fi liber. 

— Nu cred să fi dat de călăreţul ale căror urme le-am 
văzut, făcui eu. N'aveau nici-un scalp еп ei. 

Eram mândru de logica mea, dar Shalah se mulţumi să 
răspundă: 

— Călărețul e o femee. 

— Drace! exclamai eu. De unde ştii? 

Un fir lung de păr îmi flutură pe la nas. 

— L-am găsit agăţat de mărăcini, la înălțimea capului 
unui călăreț. 

Un gând mă ținti locului. Să fi fost oare Elspeth? N’o 
puteam crede, căci nu mai la această idee mi se їпсгей 
pielea, de spaimă. 

Ne luarăm mai departe după urme. Mergeam în toate 
sensurile, ceeace mă făcu să bănuesc că nu era fixată a- 
supra drumului ce trebuia să-l ia. In curând, ajunserăm їп- 
tr'um mic Imminis unde zării un cal jăscând linistit. Ne 
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continuarăm totuși drumul, căci urmele unor cizme fine 
erau întipărite lămurit în iarbă și ne conduse până în 
vărful unei ridicături de teren, sub care se zărea dela о 
înălţime nu prea mare o trecătoare îngustă dar lungă; 
ce аеѕрагіеа cele două creste opuse. Acolo, în mijlocul 
unor liane, o fată se căznea să rupă o ramură. O cracă 
trozni și ea întoarse capul. Faţa е: arăta o oboseală nemăr: 
ginită iar în ochii-i măriţi de spaimă i se citea clar іегоач 
rea. Era Elspeth! i 

Făcui un pas spre ea, dar în acel moment văzui douð 
lucruri cari mă înțepeniră de groază și cu siguranță că 
dacă Shalah n’ar fi intervenit, acolo ne-ar fi fost mor- 
mântul. i 

La vederea lui Shalah, Elspeth întredeschisese buzele: 
pentru a striga, căci în turburarea еі nu mă recunoscusș, 
Indianul se aruncă cu iuţeală asupra еі şi, astupându-t 
gura cu palma о trânti la pământ unde rămaseră nemiș- 
саџ. Odată cu ei, făcusem acelaș lucru, căci trecătoarea 
mișuna de indieni Cherokee. Cei ma: mulţi erau pe jos și 
mergeau tăcuţi ca de obicei. Erau înarmaţi cu arcuri și 
flinte vechi. Ега cea mai numeroasă trupă de sălbateci 
pe care o văzusem până atunci și пісі nu m'am obosit mă- 
car să-i număr. Mai târziu, Shalah mă asigură că fuseseră 
aproape o mie. Unii dintre ei erau bătrâni, încruntaţi, cu 
fața plină de riduri şi crestături. Ceilalţi erau tineri, cu 
mușchi vânjoşi şi trupuri bine construite. Erau pe picior 
de războiu, căci aveau cu еі un număr ridicat de cai în- 
cărcaţi cu hrană. Niciodată indienii nu se aprovizionează 
cu hrană când au de făcut vre-o expediţie scurtă; în a- 
ceste cazuri, vânatul îi ajută mult. Ceeace vedeam, îmi 
dădea богі са de ghiață, căci în toată istoria Virginiei 
nu avusese niciodată loc o invazie de această importanţă, 
Ciocnirile dela Opechancandegh şi luptele lui Bacon con- 
tra tribului Susquehannosks, nu fuseseră decât preludiul 
acestui mare atac 1а care asistam neputincios. Acum, ип 
adevărat torent de oameni cobora din munţi, pentru.a: 
năpădi Regiunea de Coastă. і 

Erau atât de numeroși, încât mulţi dintre еі nici nu e 
veau loc prin trecătoare și erau nevoiţi să meargă chiar # 
pe pantele line ale muntelui, așa încât de multe ori 3@. 
găseau numai ła zece metri de noi. Cel та: mic sgomot ат 
fi însemnat pieirea noastră. Nădușala imi curgea, șiroatd 
pe frunte 51 inima imi bătea să-mi spargă pieptul. Privit 
spre Elspeth : leșinase în braţele lui Shalah, ale cărui trä- 
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'Jături erau mai senine ca niciodată. Заг fi spus că asista 
la vre-o piesă care-l plictisea îngrozitor. Numai ochii îi 
$rădau sentimentele, aruncând sciipiri de ое]. 

In aceste clipe, cele mai tragice din viaţa mea, nu-mi 
mai dădeam seama de nimic. Gândurile cele mai nebunești 
gi mai nevinovate (ce contrast!) îmi treceau vertiginos 
prin cap. Imagini vechi, де mult uitate, apăreau din sub- 
conștient, perindându-se fulgerător prin fața mea. Асі mă 
simţeam fericit, aci eram пепогосії. Când îmi venea să 
râd, când să urlu ca un descreerut, Cred că dacă aș fi 
fost ucis atunci, п’аѕ fi opus пісі cea ma: mică împotrivire 
şi nici пи mi-aşi fi putut da seama de aceasta atât eram 
de dus pe alt: zneleaguri îrente з jr ути, 

Sfârșii prin а închide ochii, {йй апада ай soarta 
Divinităţii. Incet şi concentrat, numărai până la patru su- 
te. Când deschisei ochii, trecătoarea era goală... 

Timp de un sfert de oră, rămaserăm în acelaş loc, ne- 
mișcaţi. Elspeth işi revenise şi arunca încă priviri îngrozite 
în locul pe unde trecuseră bandele roşii, necrezându-și 
ochilor că pericolul se îndepărtase, Intinsei mâna şi-i 
тапраілі părul. Ea îmi tărpurse printre strângere de 
mână: degetele îi erau reci ca ale une: marte. 

In sîârșit, Shalah se ridică şi întrerupsa täcerea: 

— Pericolul a trecut, murmură el grav. 

П imitarăm, îndreptându-ne apoi spre cai. 

— Cum ai ajuns aici? o întrebai eu cu mângâere. 

Mă, privi asemenea unui copil сапа făptuește о gre- 
gală. 

-— Мат rătăcit, strigă ea. N'aveam nici-un gând să 
merg departe, dar s'a lăsat noaptea şi трага rătăcit. Се 
coșmar îngrozitor! Am crezut c'o să іперопесс în aceste 
păduri înfiorătoare. 

—- Dar cum ai ajuns până, aici? făcui eu, intrigat. 

— MŽ aflam cu unchiul meu în defi::ul Rappahannock, 
când primi niște ştiri proaste și fu nevoit să se întoarcă 
în Regiunea de Coastă. Pe mine mă lăsă la ferma lui Mor- 
rison, spurând că se va înapoia chiar în acea, seară. Nu 
voiam să, mă întorc până nu vedeam muniții ("ліе se gă- 
sea domcniul de care vorbise guvernatorul. Un băeţel al 
fermicrului îmi spuse că peisagiile erou ке aa a prin 
aceste locuri, ceeace îmi întări pinul. Și plscai, crezând 
că mă voi înapoia înainte de a se înrera. оё pădurea, era 
prea, deasă, și întunecoasă și nu vedeam nimic. Voiam să 
ajung până ia о colină ‚се mi se přrea эргоаре. Моар- 
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tea se lăsă pe neașteptate, îm. perdu: capul și... asta-i tot! 

Elspeth isbucni în plâns. Mă gândii s'o duc înapoi spre 
ferma lui Morrison, dar Shalah clătină capul negativ. 

— Prea târziu, făcu el. Dacă vrei să-ţi laşi scalpui în 
munți, du-te spre Rappahannock. Trebue să vină cu noi, 
căci singura șansă de salvare ce-o mai avem este colo, sus 
în munți. 

Aceasta îmi păru curată nebunie. Cum! Pentru а пе 
pune la adăpost de Indieni trebuia să ne înfuadăm în ini- 
ma ținuturilor lor! Nu înțelegeam. Shalah îmi explică cu 
toate acestea. 

— Indienii, îmi spuse el, sălășluesc numai în văile qela 
poalele munților. Niciodată nu se vor aventura spre cul- 
mile munţilor pe care le socotesc ca pământuri sfinte, un- 
de nu se află decât Spiritul Marelui Manitu. Tribul Che- 
rokee, în special, ocolește vârful munților. Dacă găsim dru- 
mul liber, numai acolo putem sta în siguranţă, până în 
ziua când, cunoscând rezultatul atacului Indienilor, ne va 
fi posibil să intrăm din nou în legătură cu Regiunea de 
Coastă. Dealtfel, nu trebue să descoperim ce este cu mi- 
sterul /ndienilor fără пите? Nu-i acesta scopul nostru, 
frate? 

Avea dreptate; uitasem totui. Nu trebuia ca prezenţa 
fetei să-mi împiedice cercetările, de cari depindea poate 
soarta întregei Virginii. Trebuia să lămurim misterul ce 
înconjura pe acești Indieni, căci atacul Cherokee-ilor nu 
erau decât recunoașteri preliminare. 

Elspeth, înțelegând situaţia, se îngrozi. 

— Dar unchiul nu mă mai va regăsi atât de curând. 

-— Va fi mai bine, decât să nu te mai regăsească 
niciodată. 

Ea rămase o clipă nemișcată, cu ochii ţintă la pământ. 

— Voi fi o povară pentru voi. Oh! Am fost o proastă ! 

Ii apucai atunci mâinile. 

— Elspeth! îi spusei eu. Sunt mândru că te pot apăra. 
E mai bine că ești cu mine decât-să te stiu în Regiunea 
de Coastă. 

Imi zâmbi printre lacrimi. 

— Voi încerca atunci să-ţi fiu o tovarăşe cât mai puţin 
pretențioasă. 


Pe înserate, ajunserăm într'un mic luminiș, unde zărit 
ре Ringan și ceilalți pregătindu-și lagărul. Când dădu cu 
ochii de Elspeth, ne priviră uluiţi. Grey ран 5) înaintă 
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spre mine întrebându-mă ce însemna aceasta. Când îi ex- 
plicai cum o găsisem, își mușcă buzele. 

— Nu e decât un singur lucru de făcut, spuse el. Тте- 
рие să ducem pe miss Blair în Regiunea de Coastă. In- 
sist chiar, domnule. N'o putem târâ cu noi într'o expediţie 
periculoasă, din care poate nu пе vom mai întoarce nicio- 
dată. 

Redevenise acelaş om gelos, cum îl cunoscusem. Ochii 
ü străluceau și vorbea arogant. Fžcu: un semn lui Shalah. 

— Eyxplică-i totul. 

Şi Saalah îi vorbi: dar ѓи nevoc de multă eloevenţă pen- 
tru a-l convinge. In acest timp, adusei la cunoștința celor- 
lalţi cele ce văzusem. 

In acea seară, petrecurăm cele mai vezele momente, de 
când plecasem din James Town. Той păreau că uitaseră 
Anta pentru саге ne aventurasem în munţi. Numai Ringan, 
nu făcea cauză comuni. Prezența fetei îi legă limba şi, 
când еа îl întrebă ceva, е! murmură un răspuns încurcat. 
Era incapabil so privească în faţă și să-i răspundă clar 
când îl întreba vre-un lucru. Acest от, de о superioritate 
de netăgăduit în mijlocul tovarășilor săi, ста dezarmat 
complect în prezenţa acestei fete. De cinci ап poate. nu 
mai avusese ocazia să vorbească cu vreo femee. 


пинтери ции шна итиини» 
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Etanas понео Йаш мане газаби ишь 


3. MOVILA LUI STUD 

' A oua zi de dimineaţă ne continuarăm агаш spic 
„culmea murtelui. Ringan, încetul cu încetul, se obișnuise 
‘ец Elspeth 51-51 deslegase limba. Сат pe la vremea prân- 
zului, Shalah începu să dea semne de neliniște. Ne oprea 
în loc, din când în când, şi mergea singur înainte. La una 
din aceste opriri, se înfundă în desișul pădurei, lăsându-ne 
singuri. Părea ceva serios căci figura, îi era încruntată 51 
ochii îi străluceau ciudat. In ciuda neliniste} плоско Pin- 
gan era vesel. 
‚ — Unde ai vrea să fi în acest moment, A 
trebă el. 

— In vârtul 'acestu: munte blestemat, mormâii eu. 


=- Dimpotrivă, făru el. Eu aş prefera să mă aflu pe unul 
din țărmurile insulelor Tortugas, unde focurile se ţin lanț 
d--aluneui coastei și tinerii îngână cântece andaluze. A- 
cesti munţi sunt де o tristeţe fără seamăn, ce-ţi dau flori. 
“Tâcerea te îngrozește aici mai mult ca oriunde. 81 în plus, 
te poti aștepta, în fiece clipă să-ţi lasi oasele pe niste frun- 
ze vestaijite. 

— Таг eu, spuse Elspet, п$ vrea sé hu йа câmpiile im- 
Bălsămate ale ţării mele. Oh! Scumpa mea ţară! 

Figura Гі Ringan se schimbă: 

— Aveţi dreptate, Mylady, Nici Tortugas, пісі alte ţinu- 
turi nu încântă pe Ninian Campbell. Numai Scoţia îl poate 
iaca fericit... Dar iată pe Shulah. Se pare că stăm prost. 

пчала se apropiă, de mine cu repeziciune, 

-- Padanie sua; pline de oameni, rosti el întrigurat. Nu 
cred să, fi fost observați, dar în nici-ua caz, nu mai putem 
rămâne aici. Singura noastră speranță е ас a ajunge mal 
тебей» în vârful! muntelui. Nu departe de sici с un spațiu 
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liber, ре care va trebui să-l străbatem іп galop; repede, 
frate! 

-— Sunt Chsrokee-i? 

— Nu, Sunt Indienii fără пите, 

Ca la o comandă, devenirăm pământii. Acești sălbateci; 
necunoscuţi, pe care voiam să-i spionăm, erau aproape. Fă- 
ră să vrem, ne privirăm îngroziţi unul pe altul. Incăleca.-! 
тат în grabă și porniiăm în tăcere. Shalah, pe jos, aler- 
ga în urma noastră, ceeace mă făcu să bănuesc că primej-, 
dia era în acea parte. Decdată, таги ceva căzând la vreo, 
douăzeci de metri în fața noastră, după ce descrisese oi 
curbă largă prin aer. Era o săgeată indiană. 

Ne-am fi oprit, dacă Shalah nu ne striga să călăria, 
mai repede. Dealtfel, nu cred că săgeata fusese aruncată 
cu scopul de a nimeri pe cineva. Era o înştiinţare, o glumă 
sinistră a sălbatecilor din păduri. | 

О alta căzu puţin mai aproape. Din nou, Shalah пе їп-' 
demnă la drum. Trecui la coadă, după ce-mi verificai p:- 
stoalele, căci mă gândeam că lupta era inevitabilă. 

Intrarăm întrun luminiş. De aici, se deschidea о mică 
poiană, care se sfârșea intrun văl des de negură. Acum: 
pricepui de-abea ce voia să spună Shalah, când afirmase, 
că salvarea noastră era în vârful muntelui. Negura, întu-i 
песа creasta muntelui și-o acoperea în întregime. Dacă, 
reuseam să intrăm în ea, eram scăpați. 

A treia săgeată, căzu la doi pași de calul lui їй 
speriindu-), | 

- Inainte! Inainte! strigai eu, căci tăcerea nu пе та 
ajuta cu nimic, odată ce fusesem descoperiți. 

Сала. după câteva clipe, privii inaintea mea, tovarășii 
mei intraseră în negură. Intorcându-mă în șea, zării un 
spectacol ciudat. Douăzeci de Indieni alergau în urma noa- 
stră, cam la vreo şaizeci de paşi. Erau înalţi și de о cu-l 
loare mult mai deschisă ca ceilalţi semeni din асеіаѕ rasă 
cu ei. Erau aproape la fel de albi ca europenii si corpu- 
"пе nu іе erau tatuate ca la Cherokee sau Tuscarora. La 
un moment dat, se opriră, privindu-ne fix, nemișeaţi са 
nişte statui; dar această nepăsare ега mai îngrozitoare de-! 
cât violența.. 

In curând, negura mă cuprinse şi pe mine. împreună cu 
Shalah. 

— Ne vor urmări? îl întrebai eu. 

— Nu cred. Nu sunt oameni de munte şi se tem de culmi] 
unde au ггейіпёз că sălăsiuesc zeii; 


! 
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— Atunci, suntem în siguranţă? 

— Spune mai bine că ne au în mâini. Ne-au vârât in- 
tr'un fel de cursă, unde ne vor putea găsi oricând. 

Perspect:va nu era deloc liniştitoare, dar, cel puţin pen- 
tru moment, eram salvaţi. 

Ajunserăm ре ceialaiţi, și, cu secera morţii în spate, cone 
tinuarăm drumul spre creasta munților. Pe măsură ce inaa 
intam, aerul devenea mai rece. О ploae măruntă înccpu 
să ne biciuiască obrajii, întrigurându-ne. Pentru noi, care 
veneam din câmpiile călduroase, frigul acesta пе епсгуа. 
Ringan însă, suferea cel mai mult de pe urma tempcra- 
turii, căci el venea din mările toride ale Sudului. Işi puse 
pe umeri pătura calului său și figura-i roșie îi luă o ex- 
presie comică în acest înveliș improvizat. 

— Drace! strigă el, tremurând. Газ fi crezut niciodată 
că aerul munţilor îmi poate îngheţa sângele. 

Dar după câtva timp, negura începu să se risipească în 
jurul nostru; ploaia încetă şi discul galben al soarelui apă- 
ru în faţa, noastră. Un vânt rece ne şfichiuia totuşi obrajii, 
asigurându-ne că ajunsesem aproape de vârful muntelui, 
Și într'adevăr, când negura se coboră în văi, ne văzurăm 
pe-un pisc golaş, de unde puteam domina întreg ținutul. 
Eram fericit, căci o parte din misiunea mea era îndepli- 
nită. 

— Iată-ne pe culme, exclamai eu. Afară de Stuad, 
suntem primii albi cari am ajuns până în acest vârf, atât 
de misterios și de temut de coloniști, deși până la Regiunea 
de Coastă nu sunt decât optzeci de leghe. 

Totul, împrejurul nostru era învăluit de negură. Sub 
picioarele noastre, spre West, se întindea ascuns de ceaţă, 
un ținut ciudat, despre саге питај legendele vorbeau, 

Acum, trebuia să ne gândim la o apărare. Căutarăm un 
loc bun pentru un lagăr şi-l găsirăm între doi pereţi a- 
brupți, în mijlocul cărcia se afla o mică poiană. Dc jur im- 
prejur, o perdea deasă de cedri, ofereau un ascunziș sigur 
privirilor indiscrete. Era mult de lucru și Donalson şi Ber- 
trand, înarmați cu securi, începură să taic copaci, pentru 
a construi un mic fort. 

Ringan se apropie de mine. 

— Mai avem trci ore până la astințitul soarelui, îmi 
spuse el. Nu ești de părere că putem incerca să căutăm mo- 
vila lui Studd? Ат nevoc de puţin exerciţiu pentru a-mi 
încălzi sângcle. 

Primii huonros si plocarăm în cercetare. cătărându-ne 
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pe una din pantele muntelui. Avurăm multe greutăți de 
înfruntat: văi prăpăstioase, văgăuni, coaste râpoase, col- 
turi ascuţite de stâncă. Toate ne impiedecau la fiece pas. 
Erau munţii cei mai variaţi și mai sălbateci, ре care-i, 
văzusem vreodată. Dar oboselile îndurate nu ne fură de 
prisos. Ajungând pe un fel de terasă, Ringan, care mergea 
înainte, îmi arătă o grămadă de pietre, ce păreau adunate, 
de о mână de om. 

-- Studd, murmură el. 

Si cu piciorul, împrăștiă bolovanii. Dedesubt, pământul, 
era gol. Vânătorul, totuși, spusese adevărul. Scormonină 
pământul, dădurăm peste o ploscă de lemn, astupată cu: 
o ramură de cedru. O destupai şi scosei un mic sul de hâr- 
tie, pe care erau scrise câteva rânduri, cu capone: Citii 
cu mare greutate: i 

d 

Bun venit, aventurierilor curajoşi. Robin Studd, din 
vârful acestui munte, în a treia zi a anului 1673 a văzul 
Pământul Făgăduit. 


Această fâșie de îmbărbătare, ne dădu curaj. Nu ne 
gândisem până atunci, decât la oboseli și la primejdii, 
dar acum vedeam că silințele noastre erau răsplătite. Sub 
acest ocean al negurei se întindea o lume nouă. Stuâd o 
văzuse; поі о vom vedea la rândul nostru, și într'o bună zi 
WVirginienii vor croi un drum prin acești munți, pentru а a 
cuceri. Fericirea care umple sufletul unui pioner este таге) 
El nu cere recompensă și nu caută admiraţie, căci gene- 
rațiile ce vor veni după el îl vor binecuvânta. ! 

Ringan, răsucea în toate părțile plosca. 

— Un adevărat om, acest Studă, spuse el. Imi plac асе- 
ste cuvinte: Bun venit, aventurierilor curajoşi. Se gândea 
probabil la cei ce-l vor urma, ceeace dovedește un suflei 
mare. Un altul ar fi scris o laudă a propriei sale fapte, 
dar Studd s'a gândit mai mult la теа descoperirii, de- 
cât 1а el. 

Ne întoarserăm în lagăr. барб începea să se lase! 
încet. Ringan care păstrase plosca, o dădu Elspeth-ei cul 
un salut grațios. 

— Iată, Mylady, spuse el, cheia nouilor dvs. domenii. 


Pentru a termina lucrările de întărire ale lagărului nos- 
tru, ne trebui o zi întreagă. Mâinile albe ale lui Grey, la 
sfârşitul fortificației, erau pline de răni şi băşici. Ringan, 
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ги pentru noi o surpriză. Nimeni nu se aşṣiepta ca un с&- 
pitan de vas să fie atât de meşter in construcţia unui mie 
zort. Е drept însă, că ajutorul celor doi iermieri, И tu de 
mare foios. 7 ' 

Palisada care inconjura lagărul avea şase picivure inâl= 
time. Ега construită din trunchiuri legate intre ele cu 
лапе şi avea o deschizătură — poarta -— solid baricudută, 
în mijloc, fusese construită o cabană cu două incâperi: 
una pentru cai cealzltă pentru noi. 

Pentru Elspeth amenajarăm un Јосѕог intr'un соц, aco- 
регі de о perdea де frunze. Noi ceilalţi dormeam la un loc. 
Ducă poziţia noastră nu era confortabilă, în schimb era 
“carte bine apărată. Apă aveam din belşug, căci dintro 
săgăună a peretelui din stânga isvora un firicel de apă, ce 
uurgea lin spre poalele muntelui, trecând pe sub palisada 
noastră. Muniţii aveam din abundență, pentru a face ta- 
та chiar unei armate. Numai cu hrana о duceam cam prost: 
singura noastră speranţă era numai vânatul, din care tre~ 
buia să ne face și provizii. 

Planul nostru era de a face din acest punct de rezistenţă, 
centrul operaţiunilor noastre din munți, unde trebuia să 
aflăm tot ceeace se svonise cu privire la Indienii fără пите. 
Speram că Indienii nu ne vor urmări în vârful munți- 
lor și că numai cei ce coborau Іа vale spre a cerceta vor 
fi în primejdie, fortul rămânând un refugiu aproape sigur. 
Numaidecât ce culegeam intormaţiunile necesare, trepuia 
să străpungem cercul de foc al indienilor şi să prevenim 
pe Lawrence. Aceasta era marea greutate şi mă gândeam 
intruna dacă vom izbândi vreodată acest tur de forţă. So- 
coteam totuşi, că fermierii din Rappahannock vor respinge 
pe СҺеғокее-і spre Sud și atunci, am fi avut drumul liber 
spre Regiunea de Coastă. 


De-abia a treia zi de dimineaţă se risipi compicct negura 
şi atunci zării ţinuturile necunoscute din West de саге 
vorbise Sludd. In fața privirilor mele se deschidea o vale 
lungă, tăiată de râu ce curgea spre West; iar dincolo de 
această vaie, o imensă preerie se întindea la infinit, pă- 
ай, dincolo de orizont. 

—. Zum se numeşte acest tinut? făcui eu inconștient, 

— Zhenandoah, răspunse Shalah. 

Nu mă gândii să-l intreb de unde ştia. El care, decbiceiu 
rămânea impasibil. fixa Westm ru ochii strălucitori de o 
dorintă пеіё& лт 
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ue аира zile, trecură în liniște. Singura noastră dis- 
tracţie rămânea vânătoarea; reuşisem chiar să strângem 
o cantitate oarecare de provizii. Din când în сапа, eu şi 
Bhalah, plecam în cercetare prin munţi. Intr'una din aceste 
cercetări, dădurăm din nou de Indienii fără nume. Se aflau 
într'o vale rotundă și erau cu miile. Văzându-i, mi se sburii 
părul de groază, la gândul că în mijlocul acestor sălbateci 
se găsea асе! șef alb, care jurase distrugerea fraţilor săi dir 
America. Toţi, aveau acea culoare deschisă, nesemănând 
cu nici-un indian din jurul Regiunei de Coastă. Erau din- 
tro rasă nouă, venită din west, întrun cuvânt, erau In- 
dienii de cari ne temeam, cari ne făcuseră să nu mai dor- 
mim noaptea și să nu lepădăm armele din mâini în nici-o 
clipă! 

Yără sgomot, ne retraserăm în grabă și, când crezurân: 
că nu mai putem fi simţiţi, o rupserăm la fugă spre fort. 
Cursa pe care o făcusem fu mai vertiginoasă ca cea spre 
Rappahannock şi се multe ori, Shalah fu nevoit să mă 
susțină când mă împiedicam de vre-o rădăcină sau bolo- 
van. 

-— Ми e momentul să ne lăsăm аорогаў de ceeace am 
vâzut, frate, îmi spuse el. De iuțeala noastră depinde via- 
ţa tuturor din fort. 

Aceste cuvinte îmi mai ridică moralul, amintindu-mi de 
Elspeth și mă făcu parcă să capăt aripi. In есе clipă ae- 
rul se îmbâcsea mai mult și cerul se făcea mai întunecos. 
аза, că atunci când ajunserăm la fort, o obscuritate de ne- 
pătruns cuprinsese munţii și pădurile. 

Eisweth și Ringan erau acolo; cei doi fermieri tocmai 
se înarnian. Shalah întrebă de Grey, Pleaase în păduri 
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de aproape două ore luându-și flinta. La această noutate, 
Indianul ridică mâinile cu disperare. 

— Nu mai putem aştepta, făcu Ringan, după ce auzi tot 
ceeace îi spuserăm noi. Să închidem poarta. Flecare să 
treacă la postul lui, căci atacul este де neinlăturat. 

Masiva poartă din trunchiuri de copac fu închisă numai= 
decât, focul fu stins și, în întunericul de nepătruns, ră- 
maserăm în așteptare. 

Așteptarea unui atac e o încercare grea pentru nervi şi 
nu mi-e rușine să mărturisesc că, în privinţa curajului, 
atunci stăteam cam prost. Pizmuiam liniștea lui Ringan, 
vioiciunea lui Bertrand, gravitatea impasibilă a lui Do- 
naldeon și calmul са de granit al lui Shalah. 

Probabil că şi fizionomia mea arăta o liniște aparentă, 
dar în suflet numai eu știam ce gol simţeam. Eram furios 
pe faptul că Grey se afla în păduri. Mai avea oare vre-o 
speranţă să se întoarcă viu? 

In tăcerea sinistră a nopţii, se auzi deodată strigătul 
unui șoim. 

Era un sgomot obişnuit în munţi, dar acest strigăt te 
făcea să tremuri. Incăodată, auzii strigătul. Găsii aceasta, 
puțin ciudat, căci şoimul nu scoate nici-un sunet de două 
ori, unul după altul. Privii cu fruntea încreţită, spre Sha- 
іар. 

— Acest şoim n'a avut de când este el aripi, făcu el. 

O cucuvea ţipă de trei ori, apoi, foarte aproape de noi, 
se auzi răcnetul unui coyot. Pădurea era plină de ființe 
omenești, ce imitau strigătele animalelor sălbatice. 

Pe neașteptate, izbucni un zgomot grozav, un concert 
lugubru de urlete înfiorătoare. Şi Shalah îmi arătă cu un 
gest un om, ce alerga din răsputeri: spre noi. In obscuritate, 
reuşi să recunosc pe Grey; umbra unui Indian cu un cu- 
tit în mână îl urma de-aproape. 

— Deschide-ţi poarta! strigai eu, scoţându-mi pistolul. 

Grey era: epuizat. Alerga îndoit de șale şi, ре де-аѕирга 
mmărului, arunca priviri îngrozite. 

Mu îndrăzneam însă să trag, căci Grey se afla între mine 
si urmăritorul său. Ті strigai să facă un salt în lături. In- 
dianul era lângă el. Ochii îi sclipeau fioros și un rânjet 
„Biabolic îi flutura pe buze. Ridică cuțitul în aer. In ate- 
Masi clipă, cu ultimile-i resurse, Grey sări în lături. Glon- 
ku! porni și Indianul se prăbuşi la pământ. Numai decât 
Shalah арг `4 pe Grey 51-1 trase înăuntru. Apoi. închise 
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Era și timpul, căci în acel moment o ploaie de săgeți se 
abătu asupra fortului nostru. Din fericire, toate se opriră 
în palisadă. 

Ringan cercetă poziţia noastră 51 пе dâdu sfaturile пєсе- 
sare. Acest om, în clipele acestea atât de teribile, se dove- 
dea a fi un bun conducător, prin sângele său rece. 

Din înaltul muntelui, văzurăm pornind о torță. Юреѕсгіѕе 
o curbă largă și căzu în mijlocul fortului. Un nor de să- 
geți o urmă. Nici-una nu ne atinse, căci ne aflam aproape 
de palisadă. Această torță ега un pericol pentru noi. Cu 
hotărâre, Bertrand o stinse, apoi se întoarse lângă noi, 
fără să fi fost atins. 

Totuși, torța își îndeplinise misiunea: sălbatecii descope- 
riseră locul unde se găseau caii noștri. Incă una о urmă 
numaidecât, căzând în mijlocul lor, făcându-i să, necheze 
nervoși și să tragă de legăturile ce-i priponeau. 

Auzii pe Ringan înjurând, căci nici-unul dintre noi nu 
se gândise la această stratagemă. Elpcth se repezi spre еі, 
încercând să-i liniştească. Când mă apropiai de ег, ога 
fusese stinsă. Era o fată fără frică și, în miilocul urletelor 
scoase de Indieni, păstra un calm extraordinar. 

— Lasă-mă pe mine, Andy, făcu ea. Mă pricep la cal 
mai bine decât tine. 

Arăta un curaj minunat, dar și o imprudenţă fără sea- 
тап. O altă torţă sbură prin aer, căzând în capul unui 
cal, care sări îngrozit în două picioare. Bănuism că уа 
urma din nou о ploaie де săgeți şi smulgând pe Elspeth din- 
tre animale o târâi cu mine. Săgeţile trase de Indienii, omo- 
та un cal și răni pe altul, în vreme ce una îmi trecu prin 
mâneca hainei, fără să mă rănească. Tumultul bictelor 
animale speriate, amestecate cu strigătele înfiorătozre ale 
sălbatecilor din munți, пе făcu să tremurăm pentru viaţa 
noastră. Тіпеат pe Elspeth în braţe şi mă îndreptam spre 
poartă сапа, pe deasupra palisadei, zării câteva capete газе 
51 feţe înspăimântătoare. 

Ringan și ceilalți le văzură în acelaș timp şi nu ma: fu 
nevoie de nici-un ordin, pentru a ști ce trebue să se ї2с4. 
Ne retraserăm în cabană, și începurăm să tragem nebune- 
şte în Indienii, care invadaseră interiorul fortului. 

O umbră întunecoasă căzu 'a doi paşi de mine, apoi alta 
și alta. Trăgeam fără răgaz. In acea clipă nu ne mai gân- 
deam la nimic. Singura noastră preocupare, era să scă- 
рат cum putem de să!bateci. 

Deodată se produse o tăcere apăsătoare, o tăcere sinje 
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stră ce-ţi dădea fiori. Bănuiam că ni se pregăteşte ceva 
prozav şi aşteptam cu sufletele înghețate de spaimă. In 
ochii noştri se reflecta moartea. Mâinile ne erau încleșe: 
tate ca într'un ultim spasm pe arme. 

Se părea că indienii se retrăseseră; totuşi, nu ne venea 
să, credem. Toată noaptea rămaserăm încordaţi la тахіе 
mum, în așteptarea pericolului ce ni-l închipuiam. 

Când se iviră zorile, ne aflam încă pe locurile noastre, 
cu feţele palide și ochii înfundaţi în orbite. Nădușala ce 
ге cursese pe obraji, era rece și îngheţată de vântul ce 
уцега a iarnă, prin văgăunile munţilor, 
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„ua adevărat, Indienii se retrăseseră. Shalah plecă în 
recunoaștere și când se întoarse, ne spuse că deocamdată 
mai puteam răsufla, dar numai! până la viitorul atac. Uci- 
sese un cerb şi Donaldson făcu un foc, la care-l puserăm 
să se frigă. 

In mod siguf,. eram încă inconjtiraţi de Indieni, şi nu 
vedeam decât o singură salvare. In vreme се mâncam, în 
jurul focului, spusei brusc: 

— Trebue să plee în căutarea lui Lawrence, 

Nimeni nu-mi răspunse. Shalah ridică capul și mă privi 
cu gravitate. 

— Are cineva vreo obiecţie de făcut? continuai eu. 

— Te vei pomeni cu o săgeată în spate, înainte де а 
străbate prima leghe, făcu Donaldson, morocănos. 

— Poate că да, poate că nu. Іп orice caz vreau să în- 
cerc. Мај văzut ceeace am zărit eu cu Shalah, ieri după 
amiază. La trei leghe де aici, spre Sud. este o vale то- 
tundă, în care se găsesc atâț: Indieni câte fire йе păr am 
eu ре cap. Da, Ringan, tu și Lawrence аў avut dreptate. 
Іп apropierea noastră se afiă o іпітеард armată de In- 
dieni, veniți din West, o armată cum nimeni n'a mai và- 
zut până acum. Nu aşteaptă decât ca Cherokee-i să atra- 
ва spre ei pe milițieni, pentru a năpădi Regiunea de Coas- 
tă. Ştiţi ca și mine că şeful lor este un alb, un nebun саге 
visează distrugerea. Am venit în munţi pentru a vedea ca- 
re-i adevărul. L-am aflat. Ar fi o trădare să rămân aici, 
сапа semenii noștri sunt amenințați de un pericol, pe 
саге nici nu-l bănuesc a fi atât де înspăimântător. 

De astă dată, interveni Grey: 

— Sunt împotriva acestei nebunii. Prima d-tale datorie 
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"е să nu-ți părăseşti camarazii. Dacă pleci, vom pierde ре 
cel mai bun ochitor; afară de asta, nu ai nici-o şansă să 
ajungi viu în Regiunea de Coastă, 

— Şi се 10105 ar avea aceasta, pentru cei din Virginia 1 
Tot vor fi pierduţi, adăugă Ringan. 

Nu ascultai însă pe nici unul. Mă întorsei spre Shalah: 

— Am vre-o speranţă să ajung până la South Fork ? 

Indianul mă privi în faţă: 

— Atâta cât are un pui de găină să scape din ghiarele 
vulturului pleșuv. Și totuși dacă un vânător împușcă vul- 
turul, puiul scapă. Atâta vreme cât trăește, omul trebue 
să spere, frate. 

— Aceasta înseamnă una la o mie de șanse, făcu Grey. 

— 'Trebue să joc pe această unică șansă, strigai cu e- 
nervat. Prieteni, nu vedeţi că inima, mi-i sfâșiată? 

Donaldson nu era încă convins. 

— Trimite pe Indian, spuse el. 

— Atunci fortul rămâne fără apărare. Shalah, trebuie 
să stea aici. Fără el, ați fi nişte copii orbocăind în beznă. 

— E adevărat, rosti Ringan. 

— Aveţi hrană pe trei zile, continuai eu. In acest timp 
dacă nu veţi fi atacați, veţi putea mări proviziile. Dacă 
într'o săptămână nu vă vine nici-o știre, fiţi siguri că am 
dat greș şi atunci trimiteţi pe altcineva. Ringan ar putea 
fi următorul. 

— Nici asta nu-i posibil, făcu е1, căci plec cu tine. 

Surprins, îl privi în ochi. 

— Doi oameni ргеіџеѕс mai mult са unul, Andy, adăugă 
el. Aici, nu voi fi decât o gură іп plus. Imi pare rău, prie- 
teni, că vă părăsesc, dar și eu am făgăduit lui Lawrence 
să-i aduc știri din munţi... Să nu mai vorbim de asta. 

Stiam că e de prisos să protestez. Сапа voia, Ringan era 
mai încăpățânat ca un catâr; şi apoi avea dreptate. Doi 
oameni puteau face mai muit ca unul singur. Mă descur- 
cam prin păduri mai bine ca el; în schimb, el avea mai 
multă experiență ca mine. Іп glasul lui era ceva, ce-mi 
dădu curaj și începui să întrezăresc o oarecare șansă de 
reușită. 

In ochii Elspeth-ei vedeam, totuși, atâta amărăciune 
și spaimă, încât eram pe punctul de a renunța să mai plec. 

— Spune-mi Elspeth, făcui eu rugător, că aprobi ceeace 
fac. Numai Dumnezeu știe cu câtă strângere de inimă te 
„părăsesc şi aceasta, mă înebunește. Dar, nu pot să rămân 
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aici, când mă gândesc la пепогос и: din Regiunea de Coas- 
tă. Spune-mi să plec, Elspeth. 

— Те rog chiar, Andy, șopti ea cu curaj. Mă voi ruga în 
fiece clipă pentru tine și... pentru mine. 

Ochii îi erau plini de lacrimi și în acea clipă îmi dădui 
seama că însemnam mai mult са un prieten pentru ea. NU 
era o crudă batjocură a soartei, această speranță ce-mi 
intra în suflet, în clipa când trebuia să părăsesc fiinţa pe 
care o iubeam, pentru a mă arunca în braţele necunoscu- 
tului din munţii păduroși și pentru a înfrunta moartea, 
poate? 

Nu ега timpul să mă gândesc la dragoste. Rugai pe fie- 
care їп parte să o apere până la ultima suflare. Lui Grey, 
îi destăinuii gândurile mele cele mai ascunse. 

— Apărăm amândoi pe aceea pe саге o iubim, domnule 
şi trebuie acum să ai singur grijă de ea. Sufletul mi-e li- 
niștit că o ştiu alături de d-ta. Acum câtăva vreme am 
fost vrăjmași, dar am devenit priteni, căci a trebuit să 
luptăm pentru fiinţa care ne leagă. 

Tânărul гоѕі până la urechi şi-mi întinse mâna. 

— Pleacă: linistit, domnule, făcu el. Dumnezeu mi-e 
martor că mi-aş da mai bine viața decât să-i văd un sine 
gur fir de păr atins. Dacă ne vom întâlni din nou cândva, 
vom fi rivali cinstiți. 

Cu pistoalele la centură, cu o provizie însemnată de 
cartuse, eu și Ringan ieşirăm din fort, pătrunzând în ob- 
scuritatea pădurilor. 


Pe la amiază, ne aflam pe о cuime uriașă, în jurul ră- 
reia norii pluteau majestoși. Priveliștea era încântătoare 
şi mă рапаіі că spiritele simple ale Indienilor aveau darev- 
tate că se temeau de înălţimi. Era într'adevăr un 10c, 
care ar fi putut să treacă cu cinste drept un lăcaș al 
zeilor. d 

Până acum, merseserăm numai pe coastele munţilor, 
căci pădurile şi întunecimea  împiedecau сай să treacă 
prin ele. Indienii nu puteau străbate munţii decât prin 
văi și, prin locurile pe unde trecean:, nu exista picior de 
indian. Ajunşi însă în vârful acestei culmi, văzurăm că 
în fața noastră începea o vale, în care sar fi putut as- 
cunde cu multă ușurință o ceată numeroasă de sălbateci. 
Trebuia —. totuşi — să trecem prin ea, căci alt drum nu 
aveam. Imi privii pistoalele şi mă asiguraj că umezeala 
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din раатгі nu stricase praful de pușcă. Ringan сегсеђ ză- 
rile, cu nările fremătând. Părea un adevărat animal de 
каза. 

—- 55, сооогат... Cerul să ne ajute! fâcu ei. 

Şi, în tăcere, pornirăm la vale. 

Dacă până acum ne păstrasem sângele rece, era datu- 
rită siguranței că пи vom fi atacați. De aici încolo insă, 
oricând ne puteam aștepta să auzim răcnetele înfiorătoa- 
re ale sălbatecilor. Simţeam că sufletul mi se umple de 
un fluid nelămurit, că sângele mi se urcă la cap și mus- 
chii îmi stăteau încordaţi la maximum în orice moment. 
Turburarea pusese stăpânire ре noi. 

Coborârăm panta intrând în valea, prin mijlocul сагеіа 
curgea un râuleț. 

Dealungul acestuia, o ceată de indieni înainta spre noi. 
Erau incă departe, dar ne zăriră și porniră în galop. Sur- 
prinderea, îmi täie răsuflarea. Strigai lui Ringan să se re- 
fugieze în păduri, la adăpostul cărora, eram mai în sigu- 
ranță. El aruncă o privire peste umăr și о luă la fugă 
nebunește. Ajunserăm la adăpost mai repede deeât cre- 
deam. Groaza ne dăduse parcă aripi. Bram apăraţi acum 
de о baricadă naturală de copaci, pe flancuri, şi de pe- 
reții abrupți ai unei гаре, pe сагі cu greu s'ar fi putut că- 
ага, caii indienilor, în spate. Eram descoperiţi însă în faţă. 

— Pregăteşte-te de luptă, Andy, strigă Ringan, cu ochii 
sclipitori. Scoate-ţi pistoalele. Eu le voi da o lecţie de 
scrimă. 

Indienii se opriră la poalele râpei. Văzui că n'au arcuri. 
Unul dintre ei avea o flintă, dar felul cum o învârtea în 
mâini mă făcu să bănuesc că nu ştia s'o întrebuinţeze. 
O luase probabil dela vreun biet colonist, pe care-l uci- 
sese. Aveau în schimb tomahawk-uri şi nişte cuțite lungi, 
cu mâner din coarne de cerb. Dintr'o ochire, observai са 
făceau parte din acea rasă de sălbateci, veniţi din West... 
şi începui să tremur. Se răspândiră în toate părţile, ca 
potârnichile, apoi dispărură. 

— Hm! mormăi Ringan. Nu prea miroase a bine. pacă 
sar fi repezit spre поі urlând, 1е-аѕ fi urat o bucuroasă 
binevenire. S'au dus insă după ajutoare şi asta mă face 
să nu mă simt prea bine. 

Privii în toate părţile. Spre stânga mea străluci ceva. 
„O fi un joc de lumină“. mă тапан eu. Totuși, ѕеоѕеі pis- 
tolul şi trăsei. Frunzele stufărișului în care trăsesem se 
miscară şi un Indian căzu în râu, cu frunea găurită de 
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un gionţ. 

Imediat, urmă un strigăt grozav de luptă. Nu-mi putui 
аа seama de ce se întâmplă, căci un alt Indian sări din 
vârful râpei spre mine. Trăsei alături şi glonțul ге rătăci 
огап frunzele copacilor. Tot ceeace se petrecu, tu ca un 
созтат. Evitai o lovitură de cuţit și, cu patul pistoluiui 
iovii cu sete. Degeaba. Eram furios că-mi greşisem ţinta 
și isbeam orbește. Indianul căzu peste mine şi numaidecât 
ne rostogoleam pe jos. li tineam pumnul strâns: Era însă 
un om prea tare pentru mine și în poziţia în care mă a- 
Пат nu puteam să folosesc ambele mâini. Tot ceeace reu- 
şii să fac, fu să-l împiedice să-mi împlânte cuțitul їп piept. 
Ochii îmi erau acoperiţi ca de un văl și respiraţia îmi de- 
veni greoaie. Toată noaptea stătusem în picioare și mer- 
sesem intr'una. Eram obosit şi nu puteam їг те faţă india- 
nului. Imi amintesc și acum de mirosul înăbugitor ce se 
degaja din pielea umedă a vrăjmașului meu și de ura ce 
sticlea în ochii lui. în vreme ce mă luptam, Ringan apăra 
intrarea râpei cu spada. Осіѕеѕе un sălbatec si acum, сеа 
mai faimoasă spadă din mările Sudului jong!a cu cinci cu- 
tite, се scăpărau în atingere cu oţelul lui Ringan. Au- 
zeam din când în сапа flueratul nepăsător ai prietenului 
meu şi câte un horcăit oribil al Indienilor atinşi. Era 
prea ocupat cu apărarea râpei, pentru a-mi da vreun a- 
jutor. Imi dădeam seama că situaţia mea era disperată $: 
mă aşteptam din clipă în clipă să primesc iovitura mor- 
tală. 

Cu un efort supraomenese mă răsucii în așa fel, încât 
cu umărul stâng prinsei de pământ brațul înarmat. Umă- 
rul drept, venea acum în dreptul buzelor indianului, cari 
mă muşcă până 1а os. Acest fapt, mă salvă; durerea îmi 
dădu puteri nebănuite şi, iiberându-mi piciorul. îl lovii 
cu genunchiul în stomac. Timp de о clipă, crezui că bi- 
”uisem. căci sălbotecul rămase nem:seat. Nu pusesem însă 
ia socoteală viclenia indianului. Profitând că mai slăbi- 
sem din хігапсоате. mă lovi puternic cu pumnul, apoi ven! 
din nou deasupra теа. 

Crezui că-mi venise sfârsitul. Işi aruncă părul ce-i că- 
dea pe faţă, pe spate şi ridică cutitul. In aceeași elină, 
ceva străluci prin faţa ochilor mei si aproape 1езїпаї. mm- 
diannl făcu o miscare bruscă si d'snăru. 

Pămăsei nemişcat, ca mort. apoi auzii un glas voios: 

-— Esti rănit, Andy? 

Mă ridirai де jos. 
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Sălbatecul zăcea lângă mine, într’o baită de sânge. Spa- 
da lui Ringan îi găurise gâtlejul. Indianul pe care-l uci- 
sesem mai înainte, ега puţin mai departe, cu faţa Ingro- 
pată în ţărână, iar la intrarea râpei, alte cinci: cadavre 
se aflau unul peste altul. Ultimul, probabil că scăpase cu 
fuga. 

Ringan își puse spada în teacă, Privindu-mă, un zâm- 
bet larg îi lumina faţă. 

— O treabă a dracului de bună, Andy! făcu el. 

Glasul îi era pierdut; parcă venea din depărtări. п pri- 
mii, șovăind pe picioare, în braţele mele și văzui că haina 
îi era udă de sânge. 

— Ce este, Ringan? strigai eu, îngrozit. Eşti rănit? 

п culcai pe iarbă și-i destăcui cămașa. In piept, avea 
о rană adâncă, din care sângele curgea în șiroaie. 

Era pe moarte! 

Ochii mi se umplură de lacrimi amare. Incepuse să se 
înăbușe. Când îi ridicai capul, sprijinindu-l de braţul meu, 
buzele i se umplură de o spumă sângerândă. 

— Cel... care te-a atacat,... murmură el. Ma rănit... ina- 
inte de a-l dobori. А 

— Ah, Ringan! strigai eu. Ai fost atins, сапа mă sal- 
vai. Nu mă părăsi. 

Ochii lui priveau orizontul, în vreme ce încercam să-l 
bandajez și-i trădau suferinţa. 

— S'a sfârșit cu mine, rosti el cu o voce slabă. Cine аз 
fi crezut са Ninian Campbell să fie lovit mortal de un 
indian? Nu te va crede nimeni în Tortugas. Și totuși... 

Ii adusei apă, pe care o bău cu lăcomie. Apoi, îmi făcu 
semn să-mi apropii urechea de buzele lui. 

— Curaj, prietene, șopti el. Curaj... Vei apuca multe zile 
fericite... Atunci... să-ţi amintești de mine, Andy... Priete: 
ne, ţineam atât la tine... Aș fi vrut să rămânem о vesni 
cie împreună... 

Plângeam ca un. copil. 

— Andy... prietene... vrei să-mi îngâni o rugăciune? 

Suspinând, murmurai psalmii pe care-i auzisem dela 
Bertrand, la mormintele din Rapidan. Ringan mă privea 
blând, dar vedeam clar cum flacăra vieţii se stingea în- 
cet în pupilele lui. 

— „In valea în care se plimbă umbrele morții, nu mă 
tem de nimic... repetă el dură mine. Aceste vorbe îmi a- 
duc aminte de multe lucruri. 

Sfârşitul îi era aproape. Suferinta dispăruse de pe chi- 
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рш său, din саге етапа acum (о ciudată nevinovăji? са 
a unui prunc din ѓаѕе. Ochii începură să і se dsschidă şi 
să se închidă în mod ritmic. O lucire strâiie, îi apăru 
în ei. 

Brusc, se ridică din șale. 

— Cornul lui Diarmaid a răsunat! horcăi el. 

Şi recăzu în brațele mele. Acestea-i fură ultimele cu- 
vinte. S 

Rămăsei lângă el, ca amorțit, până târziu, ncaptea. 
Când răsări luna, mă ridicai cu greutate pentru a căuta 
un locșor pentru a-l îngropa. Nu voiam deloc să-l las în 
munti şi-l dusei în vale. Acolo, în văgăuna părăsită a unui 
animal, făcui o groapă, încet, unde-l așezai creștinește; 
apoi, astupai totul cu bolovani ае granit. Până la ziuă am 
stat cu faţa în iarbă, plângând în hohote. Imi pierădusem 
pe cel mai bun prieten și durerea îmi era nespus de mare. 

Іп zori, mă ridicai. Cu o zi mai înainte făgăduisem că 
trebue să vestesc pe Lawrence de pericolul din munţi și, 
în numele memoriei lui Ringan, trebuia s'o fac. Cred că 
el însuși, n'ar fi făcut altfel și n'ar fi îngăduit o astfel ае 
pierdere sufletească. Mă încinsei cu spada, ultima amintire 
mintire dela el și plecai. 

Mergând, mi se părea mereu că aud în urmă, flueratul 
voios al prietenului meu. 
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.лагерйтап-та spre sud-west, trebuia să dau de La- 
wrence. Nu cred să fi avut speranţa că voi ajunge la 4in-, 
tă, căci Indianul ce ne scăpase se dusese să aducă Wau- 
toare, cu cari trebuia să se ia după urmele mele. Dar 
Riîhgan mă lăudase în privinţa curajului şi nu puteam să 
şovăi. Ce putea să facă, totuşi, un om pierdut în aceste 
păduri imense? 

Eram obosit la culme. Picioarele mă susțineau în mod 
mecanic, iar capul îmi vâjâia îngrozitor. Pășeam іп vir- 
tutea inerţiei. O eracă trosni la câţiva metri de mine. Nu 
mă turburai deloc. Nu mai eram în stare să jgşdec normal 
şi пісі să.încerc cumva să mă apăr. Pădurea foia de 
sălbateci; de aceasta imi dădeam perfect de bine seama, 
şi nici nu mai încercam să fiu precaut. Nu vedeam şi nu 
mai auzeam nimic. Сапа mă împiedicai de o rădăcină, 
mă surprinsei că nu mă puteam ridica. 

таси, ca nişte umbre ale morții, câtiva Indieni se a- 
runcară asupra mea și mă legară în câteva clipn. 

— Acesta-i sfârşitul, mă gândii eu. fără să-mi pară râu 
de neputinţa mea. 

Curajul îmi devenise pasiv. Nu mai era îndreptat spre 
acţiune; eram în schimb în stare să suport orice durere 
fizică, fără să scot un geamăt. Imi repetam în gând me- 
reu, că Ringan își pusese încrederea în mine şi că tre- 
bue să îndur orice tortură. 

Imi pierdui cunoștința. 

Când îmi revenii în fire, cu mâinile și picioarele sdro- 
bite şi ochii injectaţi, cineva mă aruncă din spinare Іа 
pământ, făcându-mă să scot un geamăt înfundat. i 

Mi se deslegară membrele, dar nu mă putui tine ре pi- 
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exoare. Mă așezară lângă un trunchiu de OEN și fui le- 
gat de el. 

Mă aflam în fundul unei văi, în inima colinelor. Ra- 
zele palide ale lunei se revăzsau asupra mea, dându-mi o 
paliditate și mai mare. Nu cred să fi arătat пісі cea mai 
mică frică. căci slăbiciunea mă făcuse să nu mai simt 
nim:c. 

Auzii că mi se vorbea, dar nu reușii să prind sensul cu- 
vintelor. Clătinai din cap şi un alt Indian îmi vorbi. Re- 
cunoscui dialectul Cherokee, pe care-l ma, înțelegeam și-i 
răspunsei. 

Un sălbatec înalt, cu pieptul gol şi privirea strălucitoare 
înaintă spre mine. Avea în păr o pană neagră; ега, desi- 
gur, vreun șef. Mă întrebă de unde veneam. 

Ii răspunsei că eram un vânător се se aventurase în 
munţi. 

— Unde este celălalt? făcu el. 

— A fost ucis de unul de-ai voştri, dar cinci intre voi 
au plătit pentru viaţa lui. 

— E adevărat, răspunse el grav, dar Fii Westului nu în- 
gădue са ai lor să fie uciși fără să-i răsbune. Pentru fie- 
eare din cei cinci, vor muri câte trei Fețe-Palide în ziua 
biruinţei noastre. 

— Treaba voastră! făcui eu, cu totul fără viagă. 

— Fii Wegtului, continuă el, au nevoe de răsboiniti. 
Poţi să-ţi răscumperi faptul de a fi ucis cinci Qintre noi, 
numai întrun singur fel. In trei zile, vom arunca în 
mare pe toate Feţele-Palide. Fratele meu este un om cu- 
rajos. Dacă îşi uneşte soarta cu aceea a Fiilor Westului 
i se va da un gwam, o fiică a rasei noastre îi va fi пе: 
vastă, iar șase dintre tinerii noștri răsboinici var asculta 
de ordinele lui. Vrea fratele meu să meargă împreună 
cu noi împotriva acelora pe care Marele Manitu ne-a în- 
sărcinat să-i exterminăm? 

— Vulturul se întovărășeşte oare cu cucuveaua? între- 
bai eu, și sboară cu ea pentru a-și distruge propriul său 
cuib? Da, voi merge cu voi, dar numai până în ziua când 
vă voi putea da pe mâinile rasei mele. 

Numai Dumnezeu poate ști de ce m'am purtat astfel, 
singur și neputincios în faţa а о sută de sălbateci. Imi 
pierdusem toată prezenţa de spirit și vorbeam ca un om 
beat. In capul meu înfierbântat, nu mai era decât un 
gând: să mă arăt demn de Ringan şi să înfrunt cu sufle- 
tul senin moartea се mă aştepta. 
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Indianul mă ascultă grav, apoi se adresă celorlalţi. Pi 
urmă, se întoarse din nou spre mine. | 

— Vorbele fratelui meu sunt їпагазпе{е, făcu el. Spi 
ritele părinţilor săi cer tovărășia unui astiel de erou, 

Făcu un semn energic. Câţiva Indieni se apropiară de 
mine și-mi rupseră vestmintele. Сапа cineva se află cu 
picioarele goale în faţa unui vrăjmaș, curajul lu: dispare 
odată cu încălțămintea. In picioarele goale, se simte ti- 
mid și nehotărât. Şi slăbiciunea lui este mai mare, când 
este complect desbrăcat. Vâstul îi batjocorește nuditatea; 
fiecare spin, fiecare obstacol, îl face să se simtă ridicul. 
După се fui desbrăcat, înțelesei că urma să fiu 
pus la stâlpul de tortură, la care trebuia să îndur cela 
mai groasnice chinuri, despre cari locuitorii dela graniţă 
nu vorbeau fără a se înfiora de groază. 

N'aveam o părere exactă despre aceste torturi, altfel cu- 
rajul m'ar fi părăsit. Imaginaţia mea în acele clipe nu 
mai lucra. Eram gata să înfrunt moartea și-mi adunai 
tot curajul. 

Mă luară din locul unde mă aflam și mă legară de un 
stâlp, în jurul căruia se strânseră o grămadă de indieni. 
Noaptea era răcoroasă; totuși, deși în pielea goală, nu 
simțeam пісі cel mai mic frig. Priveam totul cu liniște, 
cu impasibilitatea unui sălbatec din west. 

Și jocul începu numaidecât. І 

Unul dintre ei, cu cuțitul ridicat amenințător în aer 51 
cântând o melodie monotonă, se apropie de mine săltânăd, 
са în ritmul unui dans. Mă apucă de păr şi-mi spusei 
că durerea ce mi-o va ргоусса prin scalpare, mă va îm- 
piedica să simt ceeace va urma. Dar, Indianul își plimbă 
cuțitul în jurul capului meu, abea atingându-mi pielea. 

Trăsăturile feții nu mi se schimbară câtuși de puţin. 
căci eram pregătit să sufăr orics chin. Iși puse însă cu- 
titul la centură și lăsă pe alţii să se ocupe de mine. 

Mi se stropiră picioarele cu un uleiu, puternic miro- 
sitor, pe care-l recunoscui a fi de rășină. Un indian luă 
o ramură aprinsă şi o apropie de mine. Răşina se aprinse 
numaidecât. Pielea de pe picioare sfârâi, mirosind a car- 
ne arsă. In vreme ce sălbatecul mă privea, un zâmbet 
sardonic și tăcut flutura pe faţa lui diabolică. 

Strigătele 51 ţipetele de bucurie ale Indienilor îmi spăr- 
geau aproape timpanul. Instinctul meu de conservare avu 
o clipă de renaștere. Incepui să mă smucesc cu furie. dar 
recăzui în apatie, căci lianele се mă ţineau strâns legat, 
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erau prea tari pentru mușchii mei slăbiți. Zării cu groa- 
ză că de-abia acum urmau adevăratele torturi. 

Câţiva arămii, aduseră lângă mine niște vreascuri pa 
care aruncară o materie inflamabilă. Apoi, le dădură foc... 

Induram o tortură înceată, căci flăcările nu erau destul 
de mari pentru a atinge vre-un organ vital. Сгеа că săl- 
batecii se înşelau, atribuindu-mi puterea de rezistenţă a 
indienilor. Aceștia nu-şi dădeau sufletul decât când erau 
înjunghiaţi în inimă, ре când un alb, supus 1а tortură, аг 
fi murit înainte ca flacările să-i ajungă la genunchi. 

Acesta fu momentul cel mai tragic din viaţa mea, şi 
nu 1-аѕ fi putut indura, dacă sufletul meu nu era atât аг 
sarobit şi trupul atât de obosit. Cred că am rămas atâr- 
nat de legături, cu fața impasibilă și fără să scot vreun 
strigăt de durere. O sută de indieni se roteau in jurul meu 
într'un dans războinic; învârteau pe deasupra capului se- 
curile și urlau cântece sălbatice. In spiritul meu era însă 
o tăcere de moarte. 

O limbă de foc îmi atinse arsurile de pe picioare și о 
durere ascuțită îmi străbătu corpul. Aș îi urlat ca un ie- 
516 din minţi dacă buzele ar fi reușit să mi se deschidă, 
când pricepui chipul în care trebuia să mor. Apoi, totul 
se șterse în mintea mea; orice gând despre Ringan, orice 
amintire asupra Regiunei de Coastă, orice idee despre o- 
noare. Nimic nu-mi mai rămăsese, decât o frică îngrozi- 
toare. Din fericire, fumul îmi ascundea fața pe care oroa- 
rea începea 50 desfigureze. Clipele mi se păreau nesfâr- 
şit de lungi. Mă rugam ca un condamnat la moarte ca 
tortura să încetezze şi să mor cât mai repede... 

Deodată. flăcările dispărură. Se aruncase peste ele apă 
şi se stinseră. Fumul Ѕе risipi și văzui pe indieni: strânși 
în jurul meu. 

Şeful lor se apropie de mine şi mă întrebă dacă-mi 
schimbasem gândul. 

Durerea membrelor arse și sdrobite era de nesuportat; 
avui totuși tăria de a-mi încleșta dinţii și să tac. 

Indianul mă privi îndelung, în vreme ce eu alunecam 
în jos, de-alungul stâlpului de tortură, căci mușchii pici- 
oarelor nu mă mai puteau susţine. Era un sălbatec cu 
ochi de vultur şi mă fixa drept în față. 

— Dormi. frate. murmură el. In zori vom ţine alt sfat. 

Mă căsnii să vorbesc cât mai clar. 

— Somnul îmi va її binevenit, răspunsei eu, căci am 
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mers astăzi mai mult decât puteam să rezist şi primirea 
ре care am avut-o în această seară a fost puțin prea căldu- 
roasă pentru un călător obosit. 

Indianul clătină din cap: gluma îi расах. 

Fui dus întrun cort şi aşezat ре o grămadă de frunze. 
Careva dintre ei îmi unse fruntea și membrele arse cu 
o alifie. Dar nici-o durere таг fi putut să mă ţină breaz; 
ultima impresie ca mi-a mai rămas. a fost. că am pus са- 
pul pe frunze. 
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Deşteptarea, fu pentru mine încă o incercare grea. О 
nouă zi plină de suferințe și pericole începea acum: 
şi n'aveam nici măcar cea mai mică speranţă de salvare. 

Mă ridicai de pe frunze, clătinându-mă pe picioare și 
constatai că puteam să mă ţin oarecum drept. Imbrăcă- 
mintea fusese așezată lângă mine și profitai de acest fapt 
pentru a-mi ascunde goliciunea. Mai aveam încă pistoa- 
lele mele şi spada lui Ringan; numai cartușele îm: dis- 
păruseră. Din fericire, pistoalele erau încărcate și puteam 
oricând să le folosesc, dar acesta era singurul mijloc de 
apărare, căci spada lui Ringan mă aiuta tot atât de pu- 
ţin ca şi un arc. 

Intrarea șefului indian, care se numea Onotawanh, mă 
surprinse, căci nu mă aşteptam să mă vadă atât de repede. 

— Manitu să te păzească, frate, mă salută е1 

— Pacea fie cu tine, îi răspunsei eu ia saiut. 

— Viu dela sfat. Fii Westului ţi-au admirat curajul și 
ti-au dat drepturile unui răsboinic de-al nostru. In loc să 
fi ucis, te ve: lupta pentru viaţa ta. Fratele meu е în 
stare să se măsoare cu unul de-ai noștri? 

Mă aflam într'o stare de plâns, dar văzui clar că sin- 
gura mea speranță ега de a dovedi îndrăsneala ca şi pâ- 
па acum. In orice caz, era mai bine o moarte într'o luptă 
decât chinurile stâlpului de tortură. Situaţia mea era prea 
disperată pentru a mă gândi cumva la vre-o scăpare. 

— Vezi în ce stare sunt, răspunsei eu. Sunt frânt de 
oboseală şi, în plus, slăbit complect în urma rănilor şi 
arsurilor. Cu toate acestea, sunt gata să mă lupt cu ori 
care din oamenii vostri? Trimite-mi unul, sau pe toţi. A 
astept! 
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Spiritul curajos al naturii de fier al acestui indian, mă 
făcu să-i citesc aprobarea vorbelor mele în lucirea ochi- 
lor să:. 

— vând ne luptăm, nu ne purtăm ca niște călăi, сі ca 
răsboinici. Fratele unuia dintre cei ucişi de tine va a- 
păra singur onoarea tribului nostru. Dacă te ucide, vom 
fi răsbunaţi. Dacă є ucis, viaţa îți este salvată şi vei merge 
cu поі spre Soare-Răsare. 

— Foarte bine, făcui eu. 

Dar în realitate, nu era prea bine. Ce şansă puteam să 
am eu față de un indian încercat în lupte grele, încă din 
copilărie? Mă aşteptam la o luptă cu cuțitul sau securea 
şi, în sinea mea, tremurai. 

leşii afară. Norii se risipiseră și valea era scăldată de 
razele unui soare strălucitor. Intreg tribul era adunat: 
vre-o sută de sălbateci vânijoşi și căliți în asprimea vie- 
tii. і priveam cu un respect сит nu mai avusesem nici- 
odată pentru Indieni, afară de Shalah. Mersul lor era 
suplu, privirea dreaptă și sinceră iar trăsăturile nobile; 
nu mă puteam împiedica să nu-i admir. Dacă vreodată 
Regiunea de Coastă ar dispare, aceasta nu о va face niște 
dușmani de disprețuit. i 

Unul dintre ei îmi ieși în întâmpinare și bănui cà tre- 
рце să fie omul meu. Şeful indian îl numi Mayaga. 

Pe panta coline: din spre est, se întindea o pădurice 
deasă şi întunecoasă. 

Onotawah mi-o arătă. 

— Iată frate, care e obiceiul rasei noastre de a se lup- 
ta. In această pădurice va dispare unul dintre voi. Ma- 
уара va intra pe o parte, tu pe cealaltă. Odată ajunși. 
în întunecimea păduricei, vă veţi ucide cum veţi putea. 

— Сагі sunt armele? întrebai eu. 

— Acelea care-ţi plac. Ai spada şi pistoalele. 

Mayaga râse. 

— Arcul îmi ajunge, făcu el. Iată, îmi las aici cuțitul 
și tomahawk-ul. 

Și le aruncă în iarbă. 

Pentru a nu părea mai prejos, îmi lepădai și eu spada, 
care mai mult mă împiedeca, decât mă ajuta. 

— Nu am decât două gloanţe, spusei eu. 

— Atunci, nu-mi voi lua decât două săgeți, strigă Ma- 
paga. 

Şi aruncă restul de săgeți, oprindu-şi câte spusese. A- 
cest fant fu întovărășit de un murmur de аогођаге. Ho- 
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tărât, acești Indieni din West aveau tot atâta onoare ca 
şi nemuritorul D'Artagnaân. 

Fui dus în partea cealaltă a păduricei 51 când auzii о 
detunătură — semnalul convenit — pătrunsei cu curaj în 
obscuritatea copacilor. 

Dar, cum mă găsli singur, îndrăsneala mi se evaporă. 
Cum ași fi putut să mă compar cu neindestulătoarea теа 
cunoștință despre păduri, cu un Indian feroce, ce se stre- 
cura printre copaci cu siguranţa unei pisici? 

Pădurea era alcătuită mai mult din cedri și ici pe colo, 
câte un stejar. La fiece mișcare ce-o făceam, durerea ră- 
nilor și arsurilor, aproape că-mi luau vederea. Atingerea 
cu cea mai mică pietricică îmi era insuportabilă și de 
mai multe ori, în încercările mele de a le evita, căzul 
la pământ cu un sgomot destul de mare de crengi sfărâ- 
mate. Nădușeala mă orbea și răsuflarea mi-era са а u- 
nui câine turbat. 

Primul meu plan — dacă instinctul unei groaze fără 
margini putea să nască un plan — fusese să mă ascund 
întrun tufiș, cu speranța să trag primul. Dar mi-era im- 
posibil. Nervii sdruncinaţi nu mi-ar fi îngăduit să rămân 
nemișcat: preferam tortura mișcării decât înspăimântă- 
toarea imobilitate. 

Ajunsei 1а un pârâu, care împărțea păduricea în două. 
După ce băui cu lăcomie câteva guri de apă, trecui din- 
colo, aventurându-mă în teritoriul dușmanului meu. Aici, 
copacii erau mai puţin deși și hăţișurile mai puţin stu- 
foase. Alunecam în tăcere, din copac în copac, cercetând 
atent în verdeață, căutând o mișcare. La dreapta mea, se 
mişcară câteva ramuri... dar nu era decât un cerb. 

Un ? `; diabolic isbucni atunci în urma mea. Brusc, mă 
întorsei, dar nu zării nimic. Din înaltul unui copac, о buf- 
niţă sbură croncănind; deodată, auzii strigătul unui șoim, 
Inima începu să-mi bată cu furie. Mayaga se juca cu mine, 
imitând strigătele păsărilor sălbatece. 

Inaintai puţin și înaintai în umbra unor cedri. Din nou, 
liniștea acoperise totul. Scrutai înfrigurat tufişurile, cău- 
tând în van semnul vreunei prezenţe omenești. 

Pe neașteptate, cu răsuflarea oprită pe buze, mă ascunsei 
după un trunchiu. A 

La patruzeci de metri de mine, în umbra unui copac, un 
cap privea. Se afla la stânga, mea şi cerceta desişurile din 
stânga lui. 
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Nu mă observase. Ii zării pana neagră înfiptă în păr, şi 
culoarea arămie a feţei. 

La vederea lui, uitai de durerile meie. Instinctul de eon- 
servare biruise slăbiciunea. Eram uluit. 

Prin ce minune scăpasem de cercetarea lui arzătoare şi 
cum se făcea că trecusem de el fără să mă observe? Nu-mi 
venea să cred în acest noroc neașteptat; cu toate acestea 
era în fața mea și habar n'avea că-l privesc. Era о ocaaie 
unică: îl surprinsesem. Privea într'una spre stânga lui, de 
unde credea că am să viu. Ridicai pistolul, ochii în tăcere 
şi trăsei. 

Deiunătura avu mii de ecouri. Glonţul sgârie coaja eo- 
pacuiui şi figura indianului dispăru. Dar unde? In dosul 
desişului se afla oare un cadavru sau numai un om rănit, 
care aștepta acum să ies din ascunziș pentru a mă ucide? 

Rămăsei pe loc câteva minute, reținându-mi răsuflarea, 
apoi înaintai spre еї, cu cel de-al doilea pistol în mână. 
Nu găsii pe nimeni. Mă îndreptai spre râu... Pe o stâncă, de 
cealaltă parte, se afla indianul. 

O săgeată stătea încordată în arc. In clipa când îl zării, 
Mayaga trase și săgeata îmi intră în braţul drept, de-asu- 
рга cotului. Pistolul imi scăpă din mâna inerţă și căzu în 
iarbă. 

Socul, mă electriză. Eram la discreţia indianului şi acesta 
o ştia. Puteam distinge toate amănuntele corpului său at- 
letic, la cincizeci de paşi de mine. Era calm, ca și cum аг 
fi venit să facă о bae în râu. Pielea arămie îi lucea în lu- 
mina soarelui şi, când ridică a doua oară arcul, putui să-i 
văd jocul mușchilor. Pe buze îi flutura un zâmbet crud. 
Eram în ghiarele lui, asemenea unui şoarece în labele pi- 
sicei. Mă aflam în genunchi, în faţa lui, fără vlagă şi cu 
braţul drept imobilizat. Nu trase numaidecât. Işi alegea, 
momentul cu satisfacţie sadică și-și cunoștea forţele. In 
ochii lui citii o bucurie răutăciosă. 

în această situaţie atât de disperată, Dumnezeu îmi dădu 
сигеј, dar într'un mod foarte ciudat. 

in.epui să gem ca și cum aş fi fost cuprins de о te- 
Toaro nebună. Tremurând, mă târâi în genunchi în fața 
nemilosului indian; smulsei săgeata din braţ şi mă lăsai 
să cad cu umărul la pământ. In acelaș timp, pe nesimţite. 
cealaltă mână alunecă spre pistol. Cu degetele, apuca! 
patul armei. 

Indianul nu mă știa stângaci. 

Intiasei arcul. zâmbind sinistru. Toată cruzimea diabolic: 


PRIN SANGE ŞI FOC 
a rasei sale se oglindea în ochii lui. Intârzia să аса drumul 
săgeţii, pentru ca răsbunarea să-i fie mai mate. 

Cât despre mine, jucam mai departe comedia şi conti- 
nuam să gem. Luasem însă o poziţie favorabilă şi îmi în- 
dreptasem umărul stâng spre el. 

In cele din urmă se hotărî $: eu făcui la fel. Nu mă gân- 
dii nicio clipă că pot greşi ţinta. Inainte ca săgeata lui să 
pornească, glonțul meu îi străbătu ќеаѕіа. 

Se aplecă înainte și cu un strigăt sălbatec se prăbuși 
în râu. In urma lui, nu mai rămase decât câteva unde spu- 
moase. Smulsei săgeata din braţ și o pusei în buzunar. A- 
pele râului curgeau limpezi și putui să zăresc pe indian în 
fundul lor, cu ochii holbaţi, buzele întredeschise si pe 
frunte un cerculeţ cu marginile întunecoase. 
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8. SHALAH 


Când ieşii din pădurice, eram alt om. Nu mai mă gån- 
deam la braţul meu rănit. Pășeam mândru, cu capul în 
sus, ca un om liber. Găsii câţiva Indieni la marginea pă- 
(uricei şi-i vestii de sfârșitul luptei. Le arătai săgeata : 

— Iată dovada, făcui eu. Mayaga este în fundul râului. 

Apoi, mă îndreptai spre corturi, privind іп albul ochilor 
pe fiecare indian ce-i întâlneam în cale. Nici-unul nu-mi 
vorbi, nici-unul nu făcu vre-un gest spre а mă opri și fețe- 
Je lor păstrau aceiaș impasibilitate ca de piatră. 

Intrai în cortul meu și mă aruncai greoiu pe frunze. O 
clipă mai târziu, sforăiam ca un urs. 

Сапа mă deșteptai din somn, zării doi oameni 12 :nţrarea 
cortului. Unu? era Onotawah, iar celălalt, un іпаіа: nalt, 
al cărui corp nu era vopsit în culorile de răsboiu. 


Amândoi, înaintară spre mine. O rază a soarelui lumină 
faţa acestuia din urmă și, spre uluirea mea, recunoscui ре 
Shalah. Imi făcu semn să tac, си degetul la buze зі tăcui, 
deși eram nerăbdător să aflu noutăţile de la fortul din 
munți. 

Shalah vorbi cu Onotawah și, lucru curios, glasul lui era 
poruncitor şi dispreţuitor. S'ar fi spus că el este șef și CE- 
lălalt asculta de el. Apoi, se întoarse spre mine şi-mi spuse: 

— Tânăra fată e în siguranţă, frate. La fort nu se mai 
dau lupte. Indienii care ne atacau erau din rasa mea și 
le-am vorbit eri. 

Shalah ieși din cort împreună cu Onotawah şi arătă cu 
mâna către vale. Părea că ameninţă pe celălalt, nările îi 
tremurau de dispreţ și în glasul lui era o mânie reținută. 
Onotawah aplecă capul și nu răspunse nimic. 

Shalah reintră. în cort singur şi se îngriji ае rănile mele. 
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— Eşti obosit, frate, dar rănile nu sunt grave. Unde е 
Ringan? 

Ii povestii sfârşitul căpitanului de vas. Işi aplecă frun- 
tea, apoi ridică mâinile spre cer; un torent de vorbe îi 
scăpă din buze și o flacără se aprinse în ochii-i de oţel. 

— Cei din rasa mea l-au ucis! strigă el. Jur pe umbrele 
strămoşilor mei că douăzeci de răsboinici îi vor ţine tovără- 
şie şi-i vor fi sclavi în veșnicile câmpii de vânătoare. 

— Nu vorbi de sânge, făcui eu, e răsbunat îndeajuns. 
Eu l-am ucis, căci a murit apărându-mă. A murit crești- 
nește și nu vreau ca memoria lui să fie pătată cu alt sân- 
ge... Am pierdut un om, Shalah! 

Mă rugă să-i povestesc totul. 

— L-am văzut, îmi spuse el după ce mă ascultă până 12 
sfârșit, l-am văzut de multe ori cu spada lui scânteind în fel 
şi fel de culori și oameni căzând în jurul lui са muștele. 
Spune-mi, zâmbea ca de obiceiu când lovea? Ah! Cu câtă 
bucurie aș fi stat lângă el. 

Imi povesti apoi ce se petrecuse în munți. 

— Am privit cadavrul omului pe care l-ai ucis: ега unul 
Gin rasa mea. După ce-aţi plecat, m'am luat după urmele 
lor. I-am găsit într'o vâleea și m'am îndreptat spre «i. 
Mă cunoșteau și la ei cuvintele mele sunt legi. In afară de 
animalele sălbatece, nimeni nu se va apropia de fort. 
Poţi fi liniștit, frate. : 

Aceste cuvinte mă liniștiră într'adevăr, dar încă eram 
uluit. 

— Imi vorbeşti de rasa, ta. Dar acești Indieni nu sunt din 
tribul Seneca. 

Shalah încruntă fruntea. 

— Feţele palide din Regiunea de Coastă mă cred din 
tribul Seneca. Dar eu fac parte din rasa Fiilor Westului, 
Sunt şef prinsre ei. Odinioară am fost isgonit de către un 
uzurpator, dar acela a murit; de glonţul tău, frate. Acum 
mă pot întoarce la ei. Nu-mi pare rău, totuși, că am trăit 
în mijlocul albilor, căci printre ei mi-am găsit doi frați 
până la moarte. Unul dintre ei a fost ucis eri, dar celălalt 
se mai află încă lângă mine. 

Aceste cuvinte mă mândreau. Omul pădurilor, sălbatecul 
pe care albii îl dispreţuiau, era mai presus са mulți dintre 
ei și faptul că mă considera ca fratele lui până 1а moarte, 
fu ceva саге mă reconfortă oarecum. în urma chinurilor 
la cari fusesem supus. 
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-— Shalah, îl întrebai eu, ce este adevărat în această 
amenințare a Regiunei de Coastă? 

— Nu cunosc tot adevărul, dar din cele ce am aflat, se 
pare că frații mei de sânge au plecat în căutarea unor 
noui ținuturi de vânătoare. Un mare vrăjitor a propovă- 
duit fraților mei că Manitu le conduce paşii spre Soare 
Răsare, spre locuințele Fețelor-Palide. 

-— E vorba de acel nebun cu pielea albă, de саге am -mai 
auzit? 

- Е din rasa ta, frate. Care este magia lui? N'o cunosc, 
dar e puternică peste tribul meu. Mi s'a spus că vorbeşte 
cu demonii și că Manitu îi încredinţează secretele lui. 

— Şi tu, Shalah, crezi în acest nebun? А 

—- Nu stiu, răspunse el neliniștit. Mă tem de cei сагі 
pot vorbi cu zeii. 

— Tribul tău se va alătura, de cel al asasinilor fără milă, 
de Cherokee-i ? 

-— Асе\аѕ lucru l-am întrebat şi eu pe Onotawâh și a- 
ceasta nu-mi place deloc. Mi-a spus că tribul întreg nu vrea 
să se unească cu o rasă pe саге o dispreţuește şi nu cred 
ca ei să fie bucuroşi să se lupte cu Fetele-Palide. Sunt 
însă sub influența vrăjitorului alb 

— Le cunoşti planurile? 

-— Cherokee-i și-au îndeplinit rolul, frate, făcu el. Ai 
avut dreptate. Au atras spre ei toate forţele de la graniţă 
gi i-au târât mult spre Sud, în spre Roanoke şi munţii Ca- 
rolinei, așa cum a prevăzut și vrăjitorul alb. Iar acum, 
când Regiunea de Coastă e fără apărare, vor năvăli peste 
Fetele-Palide şi-i vor sdrobi. In noaptea aceasta. vrăjitorul 
alb va vorbi cu zeii şi, în zori, vor trece graniţa. 

N'ai nici-o putere asupra tribului tău? făcui eu ingri- 
ioral. 

-— Am lipsit muită vreme dintre e: şi numele meu a fost 
aproape uitat. Cu toate acestea, dacă reuşim să sfărâmăr 
Janturile ce-i leagă de acest vrăjitor, cred că aș putea să 
intorc din drumul lor. 

„— Mă vor duce oare la acest demon alt? 

-—- Cred că da. El îţi va hotărî soarta. 

-— Cu atât mal bine. Voi arunca jos masea &cestui nebun 
ce urmăreşte distrugerea rasei sale. Indrăzneala e singura 
mea speranţă. Dacă reușesc să domin pe acest vrăjitor, 
vei convinge pe frații tăi să se întoarcă spre Soare-Apune? 

— Desigur etrieă el nimit Care-i planul tău. frate? 
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— Numai Dumnezeu știe. Dar de ce oare o minte sănă- 
toasă n'ar putea birui nebunia? | 

— Pe mormintele părinţilor mei, eşti ùn om, frate 

Si Shalah mă privi cu admiraţie. 

— Un om slăbit, infirm 51 fără curaj, răspunsei eu zâm- 
bind. Dar Cerul e cu mine, Shalah, Cerul şi Ringan. Ţine 
pistoalele și spada prietenului nostru jertfit pentru noi. 
Nici-o armă din lume, nu mă poate ajuta mai bine ca 
Dumnezeu, faţă de acest nebun. 
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în curând, călăream împreună cu întreg tribul spre Ra- 
pidan. Pe inserate, ajunserăm pe un platou unde se afla 
un alt lagăr de Indieni, dar mult mai mare. 


Mă pregăteam tocmai să descalec, când văzui un specta- 
201 care mă înfioră. Pe un trunchiu de copac tăiat, aseme- 
nea unui butuc de tăiat carne la oricare măcelar din Sco- 
ia, un individ înalt și slab tocmai sfârșea jertfa, făcută unui 
zeu. Victima ега un vițel tânăr, din саге nu mai rămăsese 
iecât o movilă de cenușă. Individul, era vrăjitorul nebun. 
П recunoscui după îmbrăcămintea pe care o purta. întona 
niște cântece sălbatece, care-mi isbeau în mod neplăcut 
uzul. Mă apropiai de el. Indienii mă priveau ostili și chiar 
nul făcu gestul де a mă reţine. 

Shalah mă apucă de braţ şi-mi făcu semn să rămân pe 
oc. 

— Nu încă, frate, îmi spuse el. Nu-i timpul. 

Vocea nebunului era răgușită, stridentă şi înfiorător de 
ălbatecă. Orice alb ar fi recunoscut în ea, semnele nebu- 
iei. 

Deodată, mă trecu un fior. O amintire veche, ștearsă din 
aemoria mea de mult, îmi reveni în spirit. Mă aflam a- 
anci în Scoţia, pe o vreme furtunoasă și căzusem într'o 
ара în cari găsisem o bandă de demențţi. Scene uitate 
mi apărură în fată. Imi amintii de omul pe care-l urmări- 
em în James Town, în ziua când pusesem piciorul pentru 
rima dată în Virginia; de omul care trecuse pe la cabana 
і Frew, în South Fork; de omul саге evadase din comi- 
atul Norfolk şi de toate svonurile ce circulau pe seama a- 
estui nebun. 

Şi brusc. văzul clar în mine însumi! Acest om nu era al- 
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tul decât Muckle John Gib, odinioară matelot în Borrow 
Şi conducătorul demenţilor ce adorau pe Xerentis. 

Shz:ah mă luă după el și mă introduse într'un cort. А+ 
poi, plecă. Rămăsei singur, cu gândurile mele, până се 
luna apăru roșiatică de după creasta munţilor ce se inălțau 
falnic în apropierea noastră. 

Când Onotawah apăru lângă mine, eram gata să-l în< 
frunt pe Mucke John Gib, așa cum îl înfruntasem în copi 
lărie. Imi făcu semn să-l urmez și mă conduse până la un 
cor! din piele de cerb. Nu intră cu mine ci îmi arătă cu de- 
getul perdeaua de mărgele a cortului. O dădui la о parte 
și pătrunsei înăuntru. 

O torţă de rășină înfiptă întrun par, lumina slab inte- 
riorul. In genunchi, în mijlocul cortului, zării pe Muckle 
Jonr. 

— bună seara, Gib, făcui eu. 

Nebunul sări în picioare și înaintă spre mine. 

— Cine dracu’ ești? strigă el. De се pronunţi acest пише 
pe care l-am uitat de mult? 

— Sunt un compatriot pe care l-a: mai întâlnit, Iţi a- 
minteşti de închisoarea Canongate? 

Muckle John luă torța în mâini si mă privi cu ater’ ›, 
dar îi era prea greu să-și aducă aminte. 

— Nu te cunosc. Dar dacă vii întradevăr din Scoţia, пи. 
mai Domnul a putut să te trimită, pentru a asista 19, tri- 
umiîul nostru. Numele meu nu mai e Gib, сі Jerubaal, prin 
gratia lui Dumnezeu. 

— E un nume prea complicat pentru mine; cu voia ta, 
îti voi spune tot Gib. 

Mă sileam să vorbesc calm, dar vedeam clar cum nebunia 
începe să i se urce la cap. 0 

— Nu întrece marginea, strigă el. Vii din ţara aceea ble- 
stemată, ai cărei locuitori vor fi sdrobiți de puterea Dom- 
nului prin brațul meu. ! 

— Nebunule! mă înfuriai eu. Cum vei trece granița vel 
fi prins, legat de un stâlp și biciuit ca un câine; apoi, vei 
fi închis са un vagabond, ca un biet dement. 

Mânia îl făcu să se înroșească са uñ rac. Scoţând un mor- 
măit răgușit se aruncă spre mine си un cuţit în mână. RA- 
măsei totuși liniștit, privindu-l fix şi braţul cu arma îi că- 
zu moale de-alungul trupului. Dacă аз fi arătat cea mai 
mică frică, m'ar fi izbit mortal, dar liniștea mea îl de- 
атта. і 

— Те consideri slujitorul Domnului, continuai eu, дагї 
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nu eşti decât о bestie însetată de sânge şi de o mie de оп 
mai vinovat decât aceste sărmane creaturi de cari te folo- 
seşti. John Gib, slujeşti diavolul și nu pe Dumnezeu. 

Mâinile i se indreptară spre gâtlejul meu, dar teroarea, 
pe care i-o provocasem  pronunţând numele diavolului, 
îl copleși. Спа ca o fiară în lanţuri și arunca priviri în- 
grozite în toate direcțiile. Deodată, alergă spre colţul cel 
mai întunecos al cortului și cu o furie înspăimântătoare, 
cu ochii congestionaţi, începu să lovească са un turbat în 
pielea cortului, sfâşiind-o. Tot timpul vocifera şi buzele 1 
se acoperise cu o spumă roșiatică. 

—. Intoarce-te înapoi! urlă el. Afară, ieşiţi diavoli dea 
aici! Afară cu voi! 

Işi închipuia că în cort se găseau numai diavoli și stri- 
ga neîncetat. П lăsai în pace, căci орѕегуаѕет că începuse 
să vadă numai fantome. Se târa pe pântece, când implo- 
гапа, când urlând. 

Tremura din tot corpul ca un epileptic. Gemete slabe înce- 
pură să-i iasă din gură şi, în cele din urmă rămase fără 
vlagă, întins la pământ, cu răsuflarea întretăiată. Ochii 
îi erau daţi peste cap și ре buzele-i albe apărură eâteva 
pete de sânse. 

Totul deveni tăcut acum. Luna dispăruse peste coline 5% 
numai flacăra іогіеі lumina interiorul cortului. Aproape 
“trei ceasuri stătui nemișcat, privind ţintă către informa a- 
rătare ce zăcea în faţa mea. Scârba ce mi se citea pe faţă, 
dovedea tot deseustul meu pentru acest biet nebun. 

Incetul cu încetul își reveni. Сірі nehotăzit din ochi și 
„se ridică în сири! oaselor. Duse mâna la frunte și rămasa 
ре gânduri. 

— A fost un vis? murmură, el, în cele din urmă. 

— Da, dar cred că a trecut. 

Mă privi mirot, ca şi cum nu m'ar mai fi văzut. 

— Te cunosc? Cine eşti? continuă el. 

— Un oarecare marinar din Borrow, minţii eu imitându-i 
асе! accent de teroare, care-l îngrozea. Trebue să-ţi spun 
ceva... A fost o femer în Cramond... 

“Gib sări în picioare și mă privi întrun mod ciudat. 

— E adevărat, făcu el (și glasul lui deveni ciudat ds 
plând). Ce i sa întâmplat? 

Observai că-i tremură mâinile. 

— Cred că numele ei era Alison Steel. 

„— Ce ştii despre Alison? întrebă el sălbatec, Spune, ce 
mal aştepţi. 
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— M'ai trimis la ea cu o scrisoare. Nu-ţt mat? amintești 
de ultimile zile petrecute ia Canongate? 

— Ba da, făcu el înfrigurat. Dar spune, pentre се îmt 
pomenești de Alison Steel. Ce ţi-a spus? 

— Vrei să știi? Еі bine, auzi ceeace gândea ea despre 
tine: „John Gib ar fi un adevărat om dacă ar putea. rezis- 
ta demonului ce-l împinge spre orgoliu!“ Ma rugat să-ţi 
spun că te va pomeni totdeauna în rugăciunile sale și spe- 
та că într'o zi va fi mândră de tine. „Niciodată John nu 
451 va face de rușine familia!“ a adăugat ea. 

— A spus ea aceasta? făcu el cu un aer abătut. A fost 
i4otdeauna un suflet nepătat. Dacă glasul divin al Domnu- 
{ш nu mar fi chemat, aș fi rămas lângă еа. 

Acest vlăjean, cu elipe destui de lungi de nebunie fio- 
roasă, se liniștise, devenind lucid. Un suspin profand ft 
scutură umerii. 

— Ascultă-mă, John Gib! Vin din ţara noastră, pentru! 
a-ţi salva sufletul. Cunosc bine Virginia. E un ţinut locit! 
{п majoritate е Scoţieni, oameni де aceiaș naţionalitate 
cu noi. Printre ei, sunt femei cari duc o viaţă cinstită ca 
ei Alison Steel și cari urăsc diavolii. Vrei să semeni prin- 
itre ele moartea? Vrei să pătezi memoria femeet tale, a lui 
Alison Steel? In numele drag al țării noastre, în numele 
| tuturor creştinilor, în numele Mântuitorului: care s'a jert- 
fit petru noi, îţi fur că ceeace vrei să faci є un păcat Mm- 
bp Ximântător. E ua păcat împotriva Divinitățü, care nu-ți 
2 fi iertat. 

! Gib era sdrobit. 
1 — Се trebue să fac? strigă el. Nu sunt decât slujitorul 
lui Dumnezeu. 

— Nu pronunţa numele Săv în zadar, căci sutletul tău 
melegiuit i-L pângărește. Amintește-ți de ceeace-ți spunea 
Alison despre demonul orgoliului. Numai prin acest păcat, 
iau căzut îngerii în Iad. 

— Dar am primit poruncile Lui, gemu el. 

— Ті-а pomenit ceva oare despre Virginia? Iti poţi duce 
Indienii oriunde vrei, numai împotriva fraţilor tăi, nu. 
Intoarce-te spre West, Gib. Du pe Fii Westului departe de 
fermele Virginiei, dincolo de coline, până vei da de Pă- 
mêntul Făgăduit. 

Gib rid!-ă capul. Privirea lui mă fixa insistent. 

— Crezi că aceasta ar fi voința Domnului? făcu е} cu, 
inocenţă în gias. 

-- Da. Am fost trimis de Dumnezeu pentru a-ti saiva ` 
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sufletul şi-ţi dau porunca Lui. Mâine de dimineaţă, vei 
spune acestor Indieni că Domnul ţi-a arătat altă cale spre 
fericire 51 înainte de amiază, trebue să fii dincolo de coline, 
Mă înţelegi? 

--- Da, făcu el. Vom pleca. 

— Poţi să-i conduci unde vrei? 

Gib își înălță statura și orgoliul apăru din nou în strălu= 
cirea ochilor săi. 

— Mă vor urma pretutindeni unde-i voi duce. Niciunul 
nu îndrăznește să-și spună părerea când poruncesc eu ceva, 

— Atunci, misiunea mea este îndeplinită. Mă reintore 
de unde viu. Intr'o zi, poate mă voi duce la Сгатопа şi 
voi spune lui Alison Steel că John Gib nu este rușinea fa- 
miliei sale. 

Şi іеѕіі din cort în clipa când zorile apăreau alburii de 
după coline. 

Shalah mă aștepta la intrare. Tremura din tot corpul 
şi, pentru prima oară, îl vedeam într'o stare apropiată de 
frică. 

— Ai reuşit, frate? mă întrebă el. 

-— Regiunea de Coastă, e salvată. Chiar astăzi, vor porni 
spre West, în căutarea altor ţinuturi. 

— Magia ta e magia Cerului, frate, făcu el cu respect, 
Toată noaptea am stat asemenea unui cerb în gura pane 
terei. 

— Pentru ce а: așteptat іп fața cortului? îl întrebai eu. 

— Am auzit lupta ta contra demonilor, şi sufletul mi-era 
îngrozit. Apoi, am auzit glasul tău, frate, dar nam înte- 
les ce-ai spus. 

— Ce aveai de gând să faci? 

— Eram hotărât să fac orice, pentru a înlătura iaus. ~- 
dacă ţi s'ar fi întâmplat ceva, aş îi mânjit cuțitul meu ш 
sângele acestui demon alb. „ -+ 
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Nu eram îmbătat de succes. Deși asigurasem liniștea 
„compatrioţilor mei şi-mi salvasem viața, nu resimțeam ni- 
ci-o bucurie. Eram prea obosit pentru a mai putea să mă 
gândesc la aceasta. 


Odată primejdia înlăturată, încordarea care-mi dăduse 
puteri nebănuite, mă părăsi. Shalah mă ajută să încalec 
și pornirăm spre munți. 

Când răsări soarele, ne aflam în vârful unei coline. Sha- 
lah mă opri şi-mi făcu semn să privesc spre Sud, în locul 
unde se afla deschizătura, văii pe саге o părăsisem. O trupă 
numeroasă de călăreţi tocmai ieșea. Cu toată slăbiciunea 
mea, putui să văd procesiunea întreagă. Toţi călare, în gru- 
pur: compacte, Indienii înaintau cu iuţeala păsărilor de 
pradă. 

— Ai biruit, frate, spuse Shalah. Intr'o oră vor fi dincolo 
de coline. 

Acest spectacol fu pentru mine primul semn de succes. 
Imi îndeplinisem misiunea, și dacă aș fi murit prin munţi 
Virginia ar fi putut să-și binecuvinteze salvatorul. 

— Ce vei face tu, Shalah? îl întrebai eu. 

— Vântul Westului mă cheamă, făcu el grav. Trebue să 
te părăsesc, frate. Mormintele părinților mei sunt acolo, 
51 nu pot lipsi la chemarea lor. 

Mă privea cu ochii limpezi și sinceri. Imi întinse mâna, 
pe care i-o strânsei cu putere. In acea clipă, un fluid cald, 
trecu parcă prin corpurile noastre, legându-ne prietenia 
işi mai mult. Ochii îmi erau plini de lacrimi și emoția 
1mi copleşise sufletul. Shalah însă, cu firea aspră a Indie- 
nilor, nu-și arăta sentimentele. Nici-o fibră nu i se mișca 
pe fața са de stâncă. Totuşi, când plecă, mă părăsi atât 


102 JOHN BUCHAN 


а Sa 


de brusc, încât crezui că fuge de mine, pentru a nu se lä- 
sa biruit de emoție. 

Il urmării cu privirea, până când ajunse atât de departe, 
încât abia 11 mai deslușiam în zările senine din înaltul 
munţilor. Din vàrful unei coline, unde se оргіѕе, îmi mai 
făcu odată un semn de adio, apoi dispăru... 


Nu ajunsei prea departe singur. Puterile mă pârăsiră şi 
alunecai din șea, în iarbă, pierzându-mi cunoștința, 

Când îmi revenii în îire, zării deasupra mea câteva, feţe 
părboase. Erau termicrii din Rappahannock și, printre еі, 
James Blair. De la ei aflai că Cheroxee-i fuseseră bătuţi 
şi respinși de milițienii iui Nicholson pe toată linia grani- 
ţei. Lawrence îi luase și el din flanc și issoniţi în dezordine 
în munţi, Cherokee-i fuseseră complect distruși. 

— бе vor scurge mulţi ani, îmi spuse cineva, până се 
ве vor gândi din nou să atace Regiunea, de Coastă. 

Fermierii din Rappahannock radiau de bucurie, fiind 
convinşi că e: înduraseră toată greutatea invaziei. Nu pu- 
team să le spun nimic, căci nu eu trebuia să fac aceasta. 
Numai trei oameni cunoşteau întreg adevărul: Shalah, 
care plecase spre West, Ringan, care fusese ucis şi eu. Cele 
ce trebuia să spun, erau numai pentru Lawrence. Nu е- 
ram eu acel саге аг îi putut turbura spiritele în Virginia. 

Grey, își luă rămas bun dela mine. Se întorcea în Regi- 
unea de Coastă cu câţiva oameni: rămânerea lui printre 
поі, ar fi fast un chin. іп acest suflet nobii nu era nimic 
rău, nici-o invidie 51 primea înfrângerea curajos. 

— Ai biruit, Mr. Garvald, în mod cinstit. Acum trei zile 
am văzut lămurit cari erau preferinţele ei și nu pot urmări 
o fată fără voia еі. Ai înfruntat nenumărate primejdii și 
meriţi fericirea. Pentru mine ai făcut multe 51-11 sunt re- 
cunoscător. 

Vorbea са un adevărat nobil și imi părea rău că-i dis- 
гргефиіѕет іа început. Cu prietenie, ne sirânserăm mâna și 
plecă spre est împreună cu Bertrand si Donaldson. 

Elspeth, rămase şi a doua zi plecarăm spre Shenandoah, 
Negura dispăruse complect şi întregui tinut spre West se 
vedea până în depărtare. 

— Yată-ţi domeniul, Elspeth. 

— Nu, spuse ea, este al tău, căci l-ai câștigat. 

Soarele, un disc гоби, dispăru în dosul unei coline. 

-— E'sresth, murmurai eu, ţi-am spus într'o zi ceeace-mé 
frământa suiictul 
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Obrajii i se îimpurpurară. 

— Și n'zi citit clar ce ега într'al meu? intrepă ea, 

— Ba аа; totuși, stau încă la îndoială. 

-— De ce? Viaţa mea îţi aparţine, iubitule, căci ai apă 
rat-o, șopti еа cu pasiune. 

Si braţele ei albe ca marmora se Anei шег gÂ- 
tului meu. 

Suferințele mi se curmaseră. 

Eram fericit! 


Au trecut mulţi ani de atunci. Nam vorbit aici decât Wa 
tinereţea mea și, trebue să recunoașieţi că nu a fost de- 
loc uşoară. Acum, tinereţea îmi spune adio. Trebue să închej 
şi nu-mi este atât de ușor. Ar mai fi atâtea de spus! 

Elspeth și cu mine ne-am întors de două ori іп Scoţia, 
Averea mi se mărise considerabil și mă ocupai şi de locuin- 
ţa dărăpănată de vreme, din Auchencairn, unde mama își 
petrecea restul zilelor. 

Totuşi, deși încă iubim nespus де mult frumoasele ţinu- 
turi ale Scoției, cred că fiul nostru va fi un adevărat Vira 
А: ас арчаро 
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Tot ceeace nervii se- 
colului nostru cer 


AU APARUT: 


LN е ү а d a 
de ZANE GREY (epuizat) 

2. Trei ucigași 
de ELI COLIER (epuizat) 

3.M o n tan a 
de ZANE GREY 


4. Granița însângerată 
de ZANE GREY (epuizat) 


5. Vraja aurului 
de ZANE GREY (epuizat) 

6. Prin sânge şi foc 
de JOHN BUCHAN 


VA APARE: „33 
7. ос in West! БЕТА 
de KARL MAY $; 6 
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